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1. Uvod 

Predmet ovog završnog rada jeste apokrifni tekst Slovo o Adamu i Evi  koji je dio Savinskog 

apokrifnog zbornika iz 14. stoljeća. Rukopis se čuva u Manastiru Savina kod Herceg-Novog 

pod brojem 29.1 Sadrži 39 poglavlja, raspoređenih na 199 listova, a Slovo o Adamu i Evi je 

drugo poglavlje koje se nalazi na stranicama 6a-13b.  

S obzirom na to da ovaj tekst pripada srednjovjekovnoj književnosti u radu će prije svega biti 

razmatran njegov kulturološki i književni aspekt. Zbornik je označen kao apokrifni, što 

podrazumijeva njegovo posebno mjesto u kontekstu srednjovjekovne književnosti. U radu će 

biti predstavljen i fenomen apokrifa kao tekstova koji su sa stanovišta Crkve određeni kao 

nekanonski, te su u srednjovjekovnoj tradiciji popisivani u različitim Indeksima zabranjenih, 

tajnih ili „lažnih“ knjiga,2 a posebno će se razmotriti karakteristike koje tekst Slovo o Adamu i 

Evi čine apokrifnim. 

Cilj ovog rada jeste osvjetljavanje historijskog i geografskog porijekla teksta te njegove 

morfološke i fonološke strukture. Pored toga, cilj je rukopis uporediti sa sličnim rukopisima s 

drugih područja čime će se ukazati na njihove sličnosti i razlike. Na taj način će se posebno 

istaći one osobine teksta iz Savinskog zbornika koje su specifičnost ovog područja, ali i 

karakteristike redakcije. 

Glavni zadatak rada je izdanje dosad neobjavljene varijante teksta Slova o Adamu i Evi, s 

kritičkim aparatom u kojem će tekst biti uspoređen s izdatim primjercima starije i mlađe 

recenzije. Ćiriličnu transkripciju teksta iz Savinskog zbornika pratit će analiza s komentarima 

koji se tiču ortografske problematike, fonetskih i morfoloških osobina teksta. Koristit će se 

metod diplomatske transkripcije koji podrazumijeva predstavljanje svih osobina rukopisa 

pomoću sistema uredničkih znakova. Na taj način nastaje diplomatsko izdanje teksta koje 

nastoji tipografski reproducirati, što je tačnije moguće, sve bitne osobine izvornog rukopisa 

uključujući pravopis i interpunkciju, skraćenice, brisanja, umetanja i druge izmjene.  

Izrada kritičkog izdanja teksta podrazumijeva korištenje metoda tekstualne kritike. Pristupa se 

upoređivanju različitih dokumenata, varijanti jednog, originalnog teksta, a uočene razlike 

                                                           
1 Opis rukopisa s osnovnim kodikološkim podacima objavio je Dejan Medaković, Manastir Savina, velika crkva, 

riznica, rukopisi, Institut za istoriju umetnosti Filozofskog fakulteta, Beograd, 1978, na str. 95. Istraživanje 

teksta rukopisa omogućeno je zahvaljujući fotografijama originala ustupljenim iz Manastirske riznice gospodinu 

Goranu Komaru, kome se ovom prilikom najljepše zahvaljujem. 

2 Npr. u rukopisu zvanom Pogodinov nomokanon, u Ruskoj nacionalnoj biblioteci u Sankt Peterburgu Pogod.31, 

a najstariji sačuvani prevod s grčkog je u staroslavenskom u Izborniku velikoga kneza Svjetoslava iz 1073. 

godine (f. 254a 17) https://dlib.rsl.ru/viewer/01003546378#?page=525 (Jacimirski 1921:2). 

https://dlib.rsl.ru/viewer/01003546378#?page=525
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nazivaju se varijantama čitanja, ili jednostavno različitim čitanjem (varia lectio). Zadatak 

tekstualne kritike bi, dakle, bio da prođe kroz sve varijante, uspostavljajući kritički tekst ili 

kritičko izdanje, koje je namijenjeno približavanju originalu. 

U kritičkom izdanju tekst Sav.29 poredi se sa dva teksta:  

• tekst pod nazivom Razkaz za Adam i Eva. Tekst se nalazi u Adžarskom zborniku, a 

čuva se u Nacionalnoj biblioteci sv. Kiril i Metodij u Sofiji, u Bugarskoj, pod brojem 

326. Zbornik je datiran u drugu polovinu XVII ili početak XVIII vijeka;3  

• tekst iz rukopisa Izmaragd, na stranicama 311b—323b.  Rukopis potječe iz XVI vijeka 

i ruska je redakcija. Nalazi se u samostanu Trojice-Sergijeva lavre pod brojem 794. 

Transkripciju ovog teksta uradio je N. Tihonravov, u knjizi Pamjatnjiki otrečennoj 

russkoj literatury objavljenoj 1863. godine. 

Na kraju će biti izvršena analiza kritičkog izdanja. Razmatrat će se fonetski, morfološki i 

sintaksički jezički sloj pomoću čega će se doći do preciznijih informacija o starosti teksta, ali i 

o njegovom geografskom i redakcijskom porijeklu. S obzirom na to da je nastanak zbornika 

datiran u XIV vijek, to će ovom iscrpnom analizom biti dokazano ili opovrgnuto. 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                           
3 Transkripcija rukopisa nalazi se na stranici http://histdict.uni-sofia.bg/textcorpus/show/doc_175. 

http://histdict.uni-sofia.bg/textcorpus/show/doc_175
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2. Kulturološki i književni aspekt Slova o Adamu i Evi 

Slovo o Adamu i Evi apokrifni je tekst o životu prvih ljudi protjeranih iz raja. S obzirom na to 

da je ova priča u Knjizi postanka dosta kratka i suhoparna, u tradiciji mnogih naroda ona je 

proširena i začinjena legendama te zbog toga i jeste apokrifna. Apokrifi, dakle 

podrazumijevaju  tekstove koji, po svom sadržaju, nisu odgovarali zvaničnom učenju crkve te 

upravo zbog toga nisu ubrajani u svetopisamski kanon.4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Adam, prvi na popisu od 25 

„skrovnih“ knjiga → 

 

 

 

 

 

Zbornik velikoga kneza 

Svjatoslava iz 1073. godine, f. 

254a, fototipsko izd. Karpov-

Morozov 1880. 

 

 

  

 

                                                           
4 Opća i nacionalna enciklopedija u 20 knjiga, str. 266. 
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Apokrifi o Adamu ulaze u najstarije indekse zabranjenih knjiga. Budući da je vjerovatno 

najstariji oblik apokrifnih priča o Adamu i Evi i da postoji u više oblika i na više jezika, 

pripada skupini spisa nazvanoj Knjige o Adamu i Evi ili primarnoj adamološkoj književnosti 

(Turkalj 2008: 579). Osnova ove priče prati trag do jevrejske Knjige jubileja koja je napisana 

prije Krista. Grčki prevod ove priče proširio se na veliki broj rukopisa i nosi naziv Mojsijeva 

apokalipsa. Postoje prevodi i na latinskom (Vita Adae et Evae), slavenskom (Život Adama i 

Eve), armenskom (Adamovo kajanje) i gruzijskom (Knjiga o Adamu) te fragmenti na 

koptskom. Iako svaka verzija ima svoj jedinstveni naslov, na njihovu genetsku i tipološku 

srodnost upućuje se nazivom Život Adama i Eve ili skraćeno Život.  

2.1. Dosadašnja istraživanja 

Općenito je prihvaćena hipoteza da sve poznate verzije potječu od grčkog originala, iako 

postoje neslaganja oko toga je li grčka verzija kakvu danas poznajemo originalni tekst, jer je 

redigirana i vjerojatno nije bliža originalu od ostalih verzija (Turkalj 2008: 592). Tekst grčke 

verzije izdao je Tichendorf u knjizi Apocalypses apocryphae na str. 1-23.  

Najstariji prepis ovog teksta nađen na južnoslavenskom tlu jeste Rukopis Narodne biblioteke 

u Beogradu br. 468 (104). Ovaj rukopis uništen je prilikom bombardovanja Beograda u aprilu 

1941. godine. Međutim, tekst je ipak sačuvan u knjizi Slavische Beitrage zu den biblischen 

Apokryphen Vatroslava Jagića. U ovoj knjizi Jagić priređuje tekst Miklošićevog rukopisa iz 

16-17. vijeka, koji se čuva u Austrijskoj nacionalnoj biblioteci. Jagić je tekst priredio s 

razlikama prema još dva rukopisa: rukopisom Narodne biblioteke u Beogradu br. 104 i 

Novakovićevom rukopisu objavljenom u Primerima književnosti i jezika staroga i srpsko-

slovenskoga na str. 489. Dakle, Jagićevo djelo dragocjeno je i zbog toga što čuva i ovaj 

uništeni rukopis. O rukopisu Belgr.104 piše i Novaković u svom djelu Spomenik XXIX iz 

1895. godine. 

Osim već ranije spomenutog Tihonravova koji u svom djelu između ostalih donosi i 

transkripciju rukopisa Trojice-Sergijeva lavre br. 794, valja spomenuti i Ivanova i njegovo 

djelo Bogumilski knigi i legendi. U ovom djelu Ivanov donosi transkripciju teksta Slovo o 

Adamu i Evi iz Panagjurskog rukopisa iz druge polovine XVI vijeka (NBKM 433), uz 

objašnjenja o varijantama ovog rukopisa i njegovim apokrifnim elementima. O bogumilskim 

elementima u slavenskim tekstovima o Adamu i Evi piše i Turdeanu u  knjizi Apocryphes 

bogomiles et apocryphes pseudo-bogomiles. Turdeanu je privučen temom da se Sotona 

predstavlja kao gospodar carstva zemaljskog. Zanima se za temu ugovora/pakta sa đavolom i 
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smatra da je taj motiv interesantan za dualistički pogled na svijet, ali po njegovom mišljenju 

to nije bogumilski tekst. O ovoj temi bit će govora kasnije u tekstu. 

2.2. Sadržaj teksta Slovo o Adam i Evi  

U slavenskoj književnosti poznate su tri varijante teksta o Adamu i Evi – jedna opširna i dvije 

kratke (Ivanov 1925: 208-209). Ove tri varijante broje ukupno 24 prepisa pronađena na 

slavenskom tlu. Među Južnim Slavenima najrasprostranjenija je prva varijanta, čiji je prevod 

napravljen u Bugarskoj najvjerovatnije u X vijeku. Ona je poznata u osam južnoslavenskih i 

jednom ruskom prepisu.  

U prvoj – opširnoj verziji pripovijeda Eva o situaciji Adama i Eve u raju, o njihovoj patnji 

izvan raja, o pokajanju i smrti. U ovoj verziji motiv Evinog sagrješenja pojavljuje se u dva 

navrata. Prvo o grijehu govori Adam, a potom i Eva, ali je njena priča daleko opširnija i 

slikovitija, ispričana sa mnogo više detalja o samom životu u raju i njihovom izgnanstvu. 

Druga verzija je poznata samo po jednom prepisu u Lovčanskom zborniku iz XVI vijeka koji 

je bugarske redakcije. U njoj pripovijeda treće lice, ali ne Eva. Osim toga neke epizode su 

drugačijeg sadržaja. Treća verzija poznata je samo u ruskim prepisima iz XVII vijeka. Ona 

nalikuje prvoj jer je Eva pripovjedač većeg dijela pripovijesti. Treća verzija međutim slijedi 

drugu po načinu pripovijedanja i po jeziku. Tekstovi kojima se bavimo u ovom radu pripadaju 

prvoj varijanti. Da bismo vidjeli na koji način je ova priča organizovana u prvoj varijanti, u 

nastavku teksta iznosimo sadržaj Slova o Adamu i Evi iz rukopisa Sav.29. 

Adam je prije sagrješenja bio u raju. Imao je sve što je htio i svu slobodu. Okusivši plod sa 

drveta poznanja dobra i zla, Adam i Eva su počinili grijeh i zbog toga ih je Bog prognao iz 

raja. Sjedeći sa Evom pred vratima dvora rajskih, Adam je u snu vidio kako će imati dva sina, 

Kaina i Avela i vidio je kako će Kain ubiti Avela. Tu su proveli 14 godina i ostvarilo se to što 

je on vidio.  

Eva rodi Sita i poziva Adama da se zahvale Bogu i prinesu mu žrtvu. Kada se Adam razbolio i 

ležao na samrti, uplašen jer do tada nije znao šta je bolest, Sit odlučuje da sa majkom ode u 

raj i zamoli Boga da Adama spasi od smrti. Adamova priča o izgnanstu iz raja počinje na 

Sitov podsticaj. Adam za bolest i smrt optužuje Evu jer se ona najprije dala prevariti. 

Adamova priča je svedena na najvažnije trenutke koji se tiču grijeha. Eva, slušajući Adama, 

želi da sa njim podijeli bolest, jer je svjesna svoje krivice. Adam završava priču. 5   

                                                           
5 Dio priče u italicu nedostaje u rukopisu Sav.29 i sadržaj je sačinjen na osnovu druga dva rukopisa. 
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Eva pred vratima raja ponovo biva optužena za grijeh, ovog puta od zvijeri. Zvijer želi ubiti 

nju i Sita, ali je Sit proklinje da joj se usta zatvore do dana suda. Bog im šalje arhanđela 

Mihaila koji im kaže da Adamu nema spasa i da se bliži dan njegove smrti. Daje im grančice 

bora, kedra i kiparisa (čempresa) od kojih Adam sebi napravi vijenac. Eva prizva svoju djecu i 

unučad i priča im svoju priču. Kaže im da je đavo ušao u raj s Adamove strane, prizvao zmiju 

k sebi i rekao joj da kaže Evi da će oni biti kao bogovi ako budu jeli sa tog drveta. Kada je 

pojela plod, Eva je ugledala svoje nago tijelo. Uzela je smokvino lišće da pokrije svoju 

sramotu. Iz nje je progovorio đavo i Adam je kušao plod.  

Anđeli ih tjeraju iz raja. Adam moli za hranu. Pred vratima raja gorko su plakali i sedam dana 

nisu jeli. Arhanđel Mihail prenosi Adamu riječi Gospoda. Svakoj stvari da da imena i uzme 

volove da ore i da sebi stvori hranu. Tada đavo prilazi Adamu  i ne da mu zemlju orati. Rekao 

je Adamu da je njegova zemlja, a Božija nebesa i da ako hoće njegov biti, onda može raditi 

zemlju. Adam mu je rekao da su Božija nebesa i sva vaseljena. Đavo od Adama traži zapis da 

je njegov. Adam na to odgovara da onaj koji je zemlji gospodar i njemu je. U pripovijesti se 

objašnjava kako je Adam znao da će Gospod sići na zemlju, obući se u čovječiji lik i poraziti 

đavola. Adam je zapisao: „Čija je zemlja, tog smo i ja i zemlja.“ 

Eva kaže Adamu da se pomole Bogu da ih izbavi od đavola. Oni riješiše da poste. Đavo u liku 

anđela prilaz Evi i kaže joj da izađe iz vode, jer je Bog uslišao njene molitve. Ali Eva 

prepoznaje đavola i ništa mu ne odgovori. Anđeo govori Evi da je duh Adamov izašao iz 

njegovog tijela. Tri anđela kade njegovo tijelo. Eva poziva svog sina Sita da vidi čudo jer se 

svi anđeli na nebu, sunce i mjesec mole za Adama.  

Gospod je tijelu Adamovom rekao: “Zemlja si i u zemlju ćeš zatim poći i onda ćeš na 

vaskrsenju vaskrsnuti sa čitavim rodom ljudskim.“ Eva moli Boga da i ona umre. I tu i ona 

preda dušu svoju Bogu. Arhanđel Mihail poučava Sita kako da sahrani svoju majku: tri anđela 

uzimaju tijelo Evino i sahranjuju je kod Adama i Avela. Anđeo je rekao da tako sahrane 

svakog čovjeka koji umre.  

2.3.  Apokrifni elementi  

Postoje dvije epizode u ovom tekstu koje istraživači izdvajaju kao sporne, tj. kao one koje su 

mogle biti razlogom označavanja ovog teksta kao zabranjenog. Kao prva navodi se epizoda o 

kajanju Adama i Eve u rijekama Jordan i Tigris. Turdeanu smatra da se ovo odnosi na 

pretkršćanske vjerske obrede (1950: 188). Ova epizoda javlja se i u latinskoj i grčkoj verziji 

teksta. Međutim, jedna epizoda karakteristična je isključivo za slavensku verziju. To je 
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epizoda o ugovoru između đavola i Adama. U njenoj osnovi je nesumnjivo dualističko učenje 

i moguće je da se tu radi o bogumilskoj intervenciji jer je ideja đavola kao gospodara zemlje 

tipično dualistička. 

3. Kodikološki opis rukopisa 

Tekst Slovo o Adamu i Evi nalazi se u rukopisu Savina 29 koji se čuva u Manastiru Savina u 

Herceg-Novom. Rukopis nije datiran, ali ga na osnovu provedenih istraživanja Bogdanović i 

Miltenova smještaju na kraj XIV vijeka, tačnije oko 1380. godine.6 

Rukopis se sastoji od 199 listova papira dimenzija 19,5 x 14 cm. Na listovima se nalazi po 21 

redak. Sadržaj je podijeljen na 39 poglavlja. Prvo poglavlje nosi naziv Očeva pouka sinu 

svojemu, a nakon njega slijedi Slovo o Adamu i Evi. Od trećeg poglavlja počinje Ciklus priča 

o Abrahamu i obuhvata 6 poglavlja (13b-29b). Rukopis sadrži i dva poglavlja o Samuelu 

(29b-30b; 52b-53b). Između ta dva poglavlja nalazi se Slovo Ivana Zlatoustog o pokajanju 

(30b-36b) i Povijest o Akiru Premudrom (37a-52b). Sljedeće poglavlje jeste Pitanja i 

odgovori. Pitanja Efraimu (53b-59a), a u rukopisu se nalaze još dva poglavlja o Efraimu: 

Tumačenje mise Efraima (92a-95a) i Slovo starog Efraima o pokajanju (129b-131b). Žitije 

apostola Petra (označeno kao apokrifno) nalazi se na stranicama 59a-70b. Osim ovog u 

zborniku nalazi se i Žitije sv. Panteleimona (114a-129b; 195a-195b; 197a-197b), Žitije sv. 

Teodora Tirona (149b-152b; 142a-143b), Žitije sv. Marina (146a-148b; 153a-159a),  Žitije sv. 

Petke Rimske (159a-164a). Dva poglavlja o Bogorodici nalaze se na stranicama 75b-87b 

(Slovo o Uznesenju Bogorodice i Slovo o rođenju Bogorodice), a jedno na stranicama 104b-

114a (Silazak Bogorodice u pakao). Iza njih slijedi Slovo o rođenju Hrista (87b-92a). Od 

značajnijih poglavlja, mogu se izdvojiti još i Apokalipsa Ivana Bogoslova (168b-175b) i 

Otkrovenje Varuhovo (176a-183a). Rukopis završava Kolofonom na stranicama 199a-199b. 7 

Rukopis nije u cijelosti sačuvan i uglavnom je u lošem stanju. Margine pergamentnih listova 

su propale, ponekad zajedno s rubnim dijelom teksta. Na rukopisu je vršena reparacija i 

prepovezivanje u XVI vijeku, ali kako Bogdanović smatra, vrlo nevješto.8 Rukopisu nedostaju 

prva tri kvaterniona i 35 pojedinačnih listova iz preostalih 26 kvaterniona. 

Slovo o Adamu i Evi nalazi se na stranicama 6a-13b. Ni ovo poglavlje nije cijelo sačuvano. 

Osim što su na rubovima stranica vidljiva oštećenja, u tekstu nedostaju i dva lista, između 
                                                           
6 Podatak preuzet sa http://repertorium.obdurodon.org/msDesc.php?filename=AM29SAV.xml&lg=bg. 
7 Preuzeto sa: http://repertorium.obdurodon.org/msDesc.php?filename=AM29SAV.xml&lg=bg. 
8 Zvanične podatke o rukopisu Sav.29 dao je Dimitrije Bogdanović 1985. godine.  

http://repertorium.obdurodon.org/msDesc.php?filename=AM29SAV.xml&lg=bg
http://repertorium.obdurodon.org/msDesc.php?filename=AM29SAV.xml&lg=bg
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stranica označenih sa 6b i 7a.9 Krajevi stranica su izblijedjeli i usljed postupka reparacije. Pri 

transkripciji smo dijelove teksta koji nedostaju označili crticama unutar zagrada. Broj crtica 

jednak je broju slova za koje smatramo da nedostaju. 

Rukopis je pisan tamnosmeđom tintom, ali su naslovi svakog poglavlja pisani crvenom. Tako 

je i sa poglavljem Slovo o Adamu i Evi. Početak poglavlja označen je i inicijalnim slovom. U 

našem slučaju to je inicijal slova Б. 

 

Inicijal Б iz rukopisa Sav.29 

4. Paleografska i ortografska obilježja teksta 

Analizirajući izgled rukopisa i korištenje pojedinih grafema, mogli smo primijetiti sljedeće: 

1. Glas o bilježi se na tri načina i to kao о, ω i ѻ 10. Najčešće se koristi grafem о jer on 

zauzima pozicije u sredini i na kraju riječi. Grafemi ω i ѻ koriste se podjednako i to 

isključivo na početku riječi. Grafeme ω i ѻ nalazimo na sredini riječi samo u dva 

slučaja: ʜω̅ρьдɑɴь i ʜѻʜʌь. Neki od primjera su: 

— о u vrijednosti o: χодѣχоy, тогдɑ, ıє̵го, мєсто; 

— ω u vrijednosti o: ω, ѿ, ωБρɑʒь, ωтвρьстʜ, ωБρѣтє, ωρɑты; 

— ѻ u vrijednosti o: ѻ, ѻт, ѻБρɑʒь, ѻпɑʌєɴо, ѻБʌєщʜ, ѻтвѣщɑ, ѻтцоy, ѻтчʜ, 

ѻтвρьʒоχ. 

                                                           

9  U slučaju ovog dijela Bogdanović navodi da nedostaje jedan list. Međutim, nakon poređenja sa drugim 

tekstovima, uzimajući u obzir količinu teksta sračunatu u karakterima podijeljenu s prosječnim brojem karaktera 

po jednom listu, zaključujemo da se radi o dva lista. 

10 Široko о javlja se u ustavu XIII i XIV vijeka. To je jedan od oblika koji su još i u XIII vijeku uzmicali pred 

novim oblicima (Đorđić  1971: 101). Kada dolazi sa tačkom na gornjoj i donjoj oblini ima pravopisnu funkciju. 

(Đorđić, 1971: 102). Naime, široko o se prvobitno pisalo (XIII, XIV, početak XV vijeka) samo na početku riječi, 

a poslije se mogao uzimati i mjesto običnoga uskoga o u svakom položaju u riječi (Đorđić, 1971: 113). To je 

jedan od oblika kojim se nisu služili bosanski pisari. Kod njih je široko o, ako se javlja, uvijek sa tačkom u 

sredini (Đorđić, 1971: 138). Najviše primjera takvog ʘ, koje se naziva i „okato o“, ima u Nikoljskom evanđelju. 
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2. U tekstu je upotrijebljeno nekoliko ligatura. Najčešće nalazimo ligature ıє̵, ⊦ɑ i ю, 

koje čitamo kao je, ja i ju. Neki od primjera su: ıє̵моy, твоıє̵, ıє̵сʜ, пρѣБʜвɑıє̵ть; свою, 

Бʌюдєχь; ⊦ɑстʜ, ρɑ⊦ɑ. Osim ovih česta je i ligatura щ: ѻтвєщɑ, стоıє̵щʜ.  

Glas u najčešće se bilježi kao оy dok se ligatura ɣ koristi rjeđe, uglavnom na kraju 

retka. Ovu ligaturu nalazimo u sljedećim primjerima: сєвєρьсκɣ, ɣдɑʌʜχовє, 

χєρофʜмɣ, ɴємʌьρьɴɣю, погρɣʒʜ, ɑдɑмɣ.  

Ligatura ꝥ javlja se, također, samo u nekoliko primjera: дꝥвɑ (7a 7), дꝥвʜıє̵ (8a 12, na 

kraju retka), сьгꝥшʜχ (11b 11, na kraju retka; 11b 14), вьʒꝥ (12a 11, na kraju retka), 

пꝥстоʌє (12b 6), пꝥБʜвɑıє̵ть (12b 9), пꝥʌєʜ (12b 16), погꝥБошє (13a 14). Dakle, od 

devet primjera tri su na kraju retka. 

3. U cijelom rukopisu javlja se samo jedan poluglas i to ь. Većina primjera s poluglasom 

u rukopisu ima oblik koji je između ъ i ь. Jedini primjer u kojem nesumnjivo stoji ъ 

jeste riječ ıє̵въʒє u samom naslovu rukopisa. Specifičan je izgled poluglasa ukoliko se 

javlja kao nadredno slovo jer se u tom slučaju piše na vodoravnoj crti. 11
 

4. Za stsl. fonetski refleks жд postoji specifična upotreba vertikalnog poretka slova: 

тɑκождє, соyждy, ωт̅оyжд[ьı]χь. Sličan obrazac razvili su pisari i za označavanje 

suglasničke skupine ˗ʒдρ˗12 zasvjedočen jedanput u ovom zborniku – вьсʒρдɑ ̮yвɑ. U 

ovom primjeru nalazimo još i grafijski manir stvaranja ligatura za slova vokalske 

vrijednosti: pisar spaja ɑ i оy i dobija ligaturu ɑy.  

5. Brojevi u tekstu upotrijebljeni su u svojim slovnim vrijednostima uz titlu iznad slova i 

po jednu tačku oko slova. U tekstu nalazimo sljedeće primjere: г̅ u vrijednosti rednog i 

glavnog broja tri, ƨ̅ u vrijednosti broja šest, ʒ̅ u vrijednosti broja sedam, θ̅ u vrijednosti 

rednog broja devet, дı̅ u vrijednosti broja četrnaest, єı̅ u vrijednosti broja petnaest, ʜı̅ u 

vrijednosti broja osamnaest, κ̅ u vrijednosti rednog broja dvadeset i м ̅ u vrijednosti 

rednog broja četrdeset. Samo je u jednom slučaju upotrijebljena riječ umjesto slovne 

vrijednosti – чєтʜρʜ, a redni broj sedam označen je na specifičan način kombinacijom 

slovne vrijednosti i nastavka za redni broj –•ʒ•̅моy. 

6. Grafemima ʌ i ɴ bilježe se glasovi l i n: ʌʜстьвʜıє̵, ʒʌо, ɴɑмь, ɴʜщо, ɴɑгь, ali i 

palatalni glasovi lj i nj: Бʌоyдѣшє, ρɑʒдєʌєɴь, ʒємʌы, вьсєʌєɴьɴɑ⊦ɑ, моʌɑшє сє, с 

                                                           
11 Tanko jer koje stoji na vodoravnoj crti (Đorđić 1971: 149). 
12 Pisanje -ʒдρ-za -ʒρ- (вьʒдρɑдовɑтʜ сє) u srednjem vijeku predstavlja istočnojužnoslavensku osobinu 

(Koneski 1986: 101). 
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ɴымь, ɴємоy. U tekstu nalazimo i primjere slovne grupe ʌю što je još jedan način 

bilježenja palatalnog glasa lj: Бʌ̅юдєχь, ʒємʌ̅ю. 

7. Početak i kraj većih sadržajnih cjelina obilježavani su na posebne načine. Početak 

teksta obilježavan je inicijalnim slovom, a kraj većih sadržajnih cjelina označen je sa 

četiri ili tri tačke: ·:·, · ⁝. 

8. Desetično ı u ovom rukopisu ima specifičan oblik – uspravnoj liniji dodata je poprečna 

crtica na sredini, a ponekad i dvije na krajevima (ᵻ ili ᵻ). Takav znak najčešće se 

upotrebljava kao dio grafema ы (ьᵻ ili ьᵻ), ali u nekim slučajevima i umjesto ʜ. 

9. Ponavljanje slogova ili cijelih riječi često se javlja kao posljedica pisarske greške, a 

posebno na kraju retka pa tako npr. imamo: пρʜɴʜκь · κь ʒємʌы, ıє̵вьговьго, вɑмɑмɑ, 

попρɑтыты, κɑκɑıє̵шʜ сє. Osim ovih nalazimo i pisarske greške poput umetanja 

grafema kao u riječi κɑʜκо do koje dolazi jer pisar anticipira ime κɑʜɴь koje dolazi u 

istom retku u nastavku teksta. U nekim slučajevima pisar pravi autokorekciju svojih 

grešaka. Tako je u primjeru пρѣʒɑ ̮ь riječ o korekciji ɑ>ь, a u primjeru ɴɑʜмь došlo je 

do korekcije u ɴɑмь. 

10. U rukopisu se javljaju dva tipa titli. Prva titla ima crticu koja se spušta od sredine 

prave linije, a druga vrsta title nosi naziv vzmet. 13 Prvom titlom se uglavnom 

označavaju skraćene riječi kao što je riječ Бь ̅(7a 7). Osim iznad skraćenih riječi (npr. 

мо̅ʌыщы – 9a 1), titla vzmet nalazi se i iznad slova i označava njihovu brojnu 

vrijednost (npr. ʒ̅ – 9b 2).  

Osim toga title su u ovom rukopisu korištene i u sljedećim slučajevima: 

— kada pisar nadoknađuje ispušteno slovo kao u primjeru мо̅ıє̵го; 

— kada pisar piše nadredno slovo kako bi uštedio prostor na kraju retka, a titla 

podrazumijeva redukciju posljednje poluglasa kao u primjeru ɴɑс ̅; 

— kada pisar iznad određene kombinacije slova gotovo redovno stavlja titlu, kao 

u sljedećim primjerima: ѻч̅ʜ (asocijacija na riječi ωтьць, ωтьчʜ); Бʌ̅ɑжє, 

Бʌ̅юдєχь (prema skraćenici Бʌ̅г-); пос̅тє, пρѣʌс ̅ьтʜть (prema skraćenici ст̅-); 

ʒємʌ̅ю (prema skraćenici мʌс ̅т-); гʌ̅ɑсомь, гʌ̅ɑχомь, гʌ̅ɑвʜ, гʌ̅вɑy (prema 

skraćenici гʌ̅-); χρ̅ɑɴоy (prema skraćenici χρ̅-); дв̅ρьмʜ, дв̅ρѣмь (prema 

skraćenici дв̅д-). 

11. Od nadrednih znakova osim title u tekstu nalazimo i psilu ̕  kojom se u ovom rukopisu 

označava susret dvaju istih konsonanata i to u riječi Бʌг̅ооyχɑɴɴ̉єɴɑ. 

                                                           
13 http://www.fileformat.info/info/unicode/char/a66f/fontsupport.htm  

http://www.fileformat.info/info/unicode/char/a66f/fontsupport.htm
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5. Fonetska analiza 

5.1. Poluglasi 

Poluglasi ъ i ь, ili kako se još nazivaju jor i jer, visoki su nenapeti vokali koji vode porijeklo 

iz praslavenskog jezika. Postoji nekoliko etapa kroz koje su poluglasi prošli u svom razvoju i 

svaka od njih je karakteristična za određeno razdoblje. Oni su se prije svega, već krajem 

praslavenske epohe stopili u jedan poluglas. To izjednačavanje poluglasa zajednička je  

osobina zapadnojužnoslavenskih i srednjojužnoslavenskih dijalekata u srednjem vijeku. Ono 

se desilo u svim jezicima osim u istočnoslavenskoj grupi jezika (Bošković 1990: 43). Tako i u 

ovom rukopisu, kao što je već ranije spomenuto, nalazimo samo jedan poluglas i to ь. Jedan 

primjer u kojem nalazimo ъ govori o istočnojužnoslavenskom porijeklu barem jednog u nizu 

starijih predložaka ovog rukopisa. 

Pred kraj praslavenske epohe poluglasi nisu bili iste vrijednosti u svim položajima u riječi. U 

nekim slučajevima bili su slabi, u nekim jaki (Bošković 1990: 42). U kasnijem njihovom 

razvitku slabi poluglasi su se izgubili, a jaki su prešli u pune vokale. Proces gubljenja 

poluglasa u slabom položaju u srednjojužnoslavenskim dijalektima počeo je već u XI vijeku 

(Bošković 1990:44). Proces vokalizacije, s druge strane, u staroslavenskim rukopisima 

pratimo tek krajem XIV i početkom XV vijeka (Mihaljević 2002: 200). U rukopisu Sav.29 

poluglasi se u većini slučajeva čuvaju, čak i oni u slabom položaju kao npr. u sljedećim 

slučajevima: ɑдɑмь, вьсє, ıє̵вьʒє, ɣБо⊦ɑχь, цьвьтєшє, ʜʒьгьɴь. Međutim, nalazimo i primjere u 

kojima je poluglas izostavljen: ствоρʜʌь, всє, всɑκоʜ, сгρѣшы, пρʜʒвɑ; te jedan primjer s 

gubljenje poluglasa na kraju riječi i vokalizacijom u e u jakom položaju: вьʒєм < въʒьмъ. Ovi 

primjeri svjedoče o tome da je rukopis napisan u periodu u kome su poluglasi već izgubljeni u 

govoru, ali se dobrim dijelom čuvaju u pisarskoj tradiciji. Izuzev jednog primjera vokalizacije 

u e, drugih primjera ne nalazimo u ovom rukopisu, a to je jedan od dokaza da je rukopis 

napisan u XIV vijeku. S druge strane, u rukopisima sa kojima smo poredili Sav.29 

vokalizacija je izvršena u velikom broju primjera: ʜʒьгьɴь] ʜʒгɴɑɴь Adž. Troick, сьɴь] соɴъ 

Troick, κь] κо Troick, вьстоκь] востоκъ Troick, вѣɴьць] вєɴєцъ Troick.  Dakle, s obzirom na to 

da je Adž. rukopis Troick. u XVI vijek, 

veliki broj poluglasa je izgubljen, a u rukopisu Troick. nalazimo klasične primjere prelaska 

poluglasa u e i o. 

datiran u kraj XVII i početak XVIII vijeka, a rukopis
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5.2. Jat  

Izmjene kroz koje je prošao glas jat izvršile su se u različito vrijeme na različitim krajevima, a 

danas se njegovi refleksi razlikuju od jezika do jezika. Što se tiče njegovog razvoja u okviru 

srednjojužnoslavenskog dijasistema prvo je došlo do prelaska iz niskih u visoke vokale pri 

čemu je jat prešlo u e ̣(zatvoreno e). Iz toga jat razvija tri refleksa – izjednačava se sa običnim 

e, još više se zatvara i prelazi u i ili se prvi dio artikulacije zatvorenog e pretvara u element i 

što dovodi do stvaranja novog diftonškog refleksa jata ie. Ove promjene dešavaju se tokom 

XII i XIII vijeka (Vuković, 1974: 62). 

Jat se znatno duže zadržava u pisarskoj tradiciji. U ovom rukopisu glas jat se zadržava na 

etimološkom mjestu u većini primjera, ali ipak nalazimo veliki broj ekavizama. Primjeri 

ekavske zamjene jata u ovom rukopisu su: вʜдє, смєʌɑ, ʜʒєсты, сєвєρьсκɣ, ʒвєρʜ, вʜдєχь, κгдє 

(гдє), сєдє, цьвєтыıє̵мь, помоʌєтє, повєʌєıє̵ɴыıє̵, вєщʜ, тєʌо (тєʌɑ, тєʌю), ωтвєщɑ, сʌєдь, 

свєтʜ‹ʌьɴʜцʜ›, ɴєсʜ, вьсємь, ɑвєʌє, вєκʜ, ρєχχь. Za period XIV vijeka to je veliki broj 

ekavizama, ali i to je razumljivo ako se uzme u obzir staus apokrifa koji je inače slobodniji po 

tom pitanju. 

U rukopisu nalazimo i ekavizme koji su nastali zbog toga što pisar ne razlikuje izgovor є i ѣ: 

ıє̵вьʒє] єв̓вѣ Adž, сєБє вѣɴьць] вєɴєцъ сєБѣ Troick, χρɑɴоy сєБє] (χρɑмʜɴоy) Troick. сєБѣ 

χρɑɴɣ Adž. Iz istog razloga u sljedećem primjeru nalazimo jat na mjestu glasa e: вѣʌьмʜ] 

вєʌ̏мʜ Adž. вєʌмʜ Troick. I u drugim rukopisima dolazi do zamjene ova dva glasa, jer pisaru 

ta dva glasa imaju istu vrijednost. Tako u Adž. nalazimo primjer jata u riječi u kojoj mu po 

etimologiji nije mjesto: вєщʜ] вѣщʜм Adž. вєщʜ Troick. 

Ako pogledamo ovaj glas u druga dva rukopisa primijetit ćemo da je i u njima pisarska 

tradicija u većini primjera očuvala jat. Ipak, možemo reći da se jat više čuva u Adž. i da je 

ovaj rukopis po tom pitanju mnogo bliži Sav.29. Ukoliko je jat već zamijenjen nekim glasom 

u Troick. je to najčešće glas e što vidimo i u sljedećim primjerima: ʒɑповѣт] ʒɑповѣт Adž. 

ʒɑповєдʜ Troick, сьгρѣшʜχ] сьгρѣшʜχ Adž. согρєшʜχ Troick, вʜдѣʌь] вʜдѣʌь Adž. вʜдєɴо 

Troick, сьгρѣшєɴʜ⊦ɑ] согρєшєɴʜѧ Troick. Osim ekavske zamjene u Troick. nalazimo još i ⊦ɑ i 

ѧ: Бѣшє] Б⊦ɑшє Troick, χодѣχоy] χодѧχɣ Troick, Бʌоyдѣшє] Бʌюдѧшє Troick. Važno je 

napomenuti i to da u istočnoslavenskoj redakciji dolazi do zamjene slova ⊦ɑ i ѧ, jer je nazal 

prešao u ⊦ɑ. Tako u sljedećim primjerima dolazi do nerazlikovanja stare vrijednosti slova ѧ, 

nazala koji je u korijenu glagola: гρѣдоyщоy жє] гρ⊦ɑдоyщy жє Troick. i сєдѣщоy] сєд⊦ɑщʜʜ 
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Troick. 

U Adž. najčešće nalazimo ekavizme: свдѣтєʌь вєʌʜκо] вєʌʜκосвєтʌь Adž, гρѣдоyщоy жє] 

гρєдɣщɑ Adž. 

Sekunardno razvijeni glas jat nalazimo u Sav.29 u sljedećem primjeru: сєдѣ] сѣдє Adž. сєдє 

Troick. U rukopisu Troick. nalazimo sekundarno razvijeni jat u partikuli –de i to u primjeru 

κгдє] гдє Adž. гдѣ Troick. 

5.3. Slogotvorno r i l 

U ovom rukopisu slogotvorno r napisano je u kombinaciji sa jednim poluglasom – ρь jer se 

već u staroslavenskom izgubila razlika između praslavenskih grupa ьr, ъr i rь, rъ.  Primjeri 

slogotvornog r koje nalazimo u ovom tekstu su: сκρьБѣ, сρдцє, повρьжє, ѻтвρьʒостɑ, 

пρѣκρьсты, вьсκρ̅сєɴʜ⊦ɑ, тρьɴʜıє̵. Adž. rukopis, međutim, u nekim primjerima čuva, a u 

nekim gubi poluglas iz ove kombinacije: вьсκρБѣ, κρьвь, вьсκρсєɴїє. Kao što je i 

karakteristično za rusku redakciju, u rukopisu Troick. su se razvile grupe er, or, re, ro od 

starih ьr ,ъr , rь, rъ. To pokazuju i sljedeći primjeri: восκоρБє, сєρдцє, κρовь, повєρжє, 

ωтвєρъʒостɑ, пρєκρєстʜ, восκρєсєɴʜ⊦ɑ, тєρɴʜє. 

Ovaj rukopis dosljedno čuva slogotvorno l, a takvo stanje i karakteristično je za rukopise 

napisane do kraja XIV vijeka. Već krajem XIV i početkom XV vijeka ovaj se glas postepeno 

zamjenjuje sa u (u raškim i bosanskim poveljama), uo ili o (u bosanskim poveljama) (Vuković 

1974:101).  Tako u tekstu nalazimo sljedeće primjere: ʜспʌьɴь, вʌьчьць, сʌьʒʜ, оyмʌьκошє, 

сʌьɴцє. Takvo je stanje i u Adž. rukopisu. U ruskoj redakciji su kombinacije l sa poluglasom 

razvijene na sličan način na koji su razvijene kombinacije r sa poluglasom, samo što nije 

sačuvana razllika između starog  ьl i ъl (Vuković 1974: 102). Tako u Troick. imamo sljedeće 

primjere: ʜспоʌɴь, воʌчєцъ, оyмоʌκошɑ, a u primjeru сʌьɴцє poluglas ostaje nepromijenjen. 

5.4. Staroslavensko жд 

Staroslavensko žd nastalo je od praslavenske grupe dj. Ova grupa karakteristična je jer se 

različito razvijala u slavenskim jezicima. To je vidljivo i na primjerima rukopisa koje 

poredimo. U Sav.29 refleks ove grupe je staroslavensko žd, a u Troick. je to istočnoslavensko 

ž: тɑκождѣ] тɑκожє Troick, ѻдєжды сє] ʜ ωдєжʜс Troick, тоyждє] тоy жє Troick. U Adž. 

također imamo žd što se poklapa sa bugarskim porijeklom ovog rukopisa. 
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5.5. Zaključci o fonetskim redakcijskim razlikama 

Fonetske osobine rukopisa koje smo poredili odgovaraju vremenu i prostoru na kojem su oni 

nastali. Tako su poluglasi izjednačeni u Sav.29 i Adž, ali u Troick. se razlika između 

poluglasa čuva pa nalazimo poluglase i prednjeg i zadnjeg reda. U Sav.29 poluglasi se u 

većini slučajeva čuvaju, a nema ni primjera njihove vokalizacije. Takvo stanje odgovara 

početku ili sredini XIV vijeka. Nekoliko primjera vokalizacije nalazimo u Adž, ali u Troick. 

je vokalizacija izvršena u većem broju slučajeva. Tu su poluglasi zadnjeg reda u jakom 

položaju prešli u o, a poluglasi prednjeg reda u e što i jeste odlika ruske redakcije. 

Glas jat najviše se čuva u Sav.29 jer je ovaj rukopis najstariji. Veliki broj ekavizama nalazimo 

u sva tri rukopisa, a primjeri javljanja glasa jat na mjestu samoglasnika e u Sav.29 i Adž. 

govore nam o tome da su pisari sa ekavskog područja.   

Slotogtvorno r i l u Sav.29 i Adž. ostaju u kombinaciji sa poluglasom dok se u Troick. 

razvijaju u grupe sa vokalima o i e kao što je i karakteristično za istočnoslavensko područje. 

Smatramo da osobine koje smo zabilježili u Sav.29 odgovaraju prijelaznom tipu raške 

redakcije, te da je porijeklo pisara (i rukopisa) nedaleko od područja na kome se danas čuva. S 

obzirom na bilježenje jata i njegovog refleksa, najvjerovatnije se radi o istočnim i 

jugoistočnim govorima nekadašnjeg istočnohumskog dijalekta. 14 Sličnosti sa raškom 

redakcijom najbolje su uočljive pri poređenju Sav.29 sa rukopisom Narodne biblioteke u 

Beogradu br. 104. Radi se o tekstu koji datira iz XIV vijeka te je tako i po mjestu i po 

vremenu nastanka najbliži Sav.29.15 

 

 

 

 

                                                           
14  Brozović ih na rekonstrukcijskoj karti predmigracionog rasporeda dijalekata predstavlja simbolom ŠY1b 

(1970: 388).  
15 Rukopis je uništen tokom bombardovanja Beograda 1941. godine. Ipak, sačuvan je u radu Vatroslava Jagića 

Slavische Beiträge zu den biblischen Apocryphen u kojem je predstavljen Miklosichev rukopis s razlikama 

prema rukopisu Narodne biblioteke u Beogradu br. 104 i Novakovićevom objavljenom u Primerima. 
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6. Morfološka analiza 

6.1. Imenice 

U indoevropskom prajeziku imenice su se dijelile prema njihovoj osnovi na tri deklinacione 

vrste: samoglasničke, suglasničke i samoglasničko-suglasničke. U staroslavenskom jeziku 

gramatički rod postaje primarni kriterij grupisanja imenica pa imamo imenice muškog, 

srednjeg i ženskog roda. U svakoj od ovih grupa mogu se razlikovati stare indoevropske 

osnove (Nikolić 1997:113).  

U ovom radu imenice će biti podijeljene prema gramatičkom rodu, s tim da će unutar tih 

grupa biti izdvojene indoevropske osnove i padeži za koje smo smatrali da mogu dati podatke 

o vremenu i prostoru nastanka rukopisa te o redakcijskim osobinama. 

6.1.1. Imenice muškog roda 

Većina imenica muškog roda mijenja se po starim o/jo-osnovama. U ovoj grupi imenica, kao i 

u ostalima, dolazilo je do izvjesnih promjena u padežnim nastavcima. Najveće promjene 

desile su se nakon izvršenih glasovnih promjena do XII vijeka (Belić 1972: 7). Jezički procesi 

i određeni utjecaji jednih imenica na druge tokom narednih vijekova dovest će do sistema 

deklinacija kakav imamo danas. 

Određene promjene zahvatile su i L jd. ovih imenica. Stari nastavak L jd. jeste –ѣ. U rukopisu 

Sav.29 čuva se ovaj nastavak iako je u nekim slučajevima to jat prešlo u e: сʌво ѻ ɑдɑмѣ, 

сєдѣ пρʜ ıє̵дѣмѣ, пρѣБʜсть ɑдɑмь пρʜ ıє̵домє, ‹κρьв›ь ɴɑ Б‹ρɑт›є своıє̵мь, стɑшє ⊦ɑκо стєɴɑ 

пρʜ ɑдɑмє. I kod imenica jo-osnova čuva se stari nastavak u lokativu: Б̇̇̇̇̇̇̇̇̇ѣшє ɑдɑмь вь ρɑʜ. 

Stari nastavci čuvaju se u štokavskim govorima do kraja XV vijeka kada počinje prevladavati 

nastavak –u iz u-osnova (Belić 1972: 10). 

S obzirom na to da je imenica u-osnova bilo malo na njih su jako utjecale imenice o-osnova  

(Damjanović 2005:85). To se desilo i u ovom rukopisu. Imenica сыɴь 

nastavak o-osnove: пρʜʒвɑ сɴɑ̅. U drugom primjeru ova imenica u L jd. ima nastavak o-

osnova: пρʜ ɑдɑмє ʜ ɑвєʌє сɴѣ̅ ʜχь. U-osnove su nekim od svojih nastavaka utjecale na 

druge osnove. Tako se nastavak –ov- iz njihove množine raširio i na druge osnove. Osim toga 

ovaj nastavak raširio se u u-osnovama i na padeže u kojima ga nije bilo, a primjer za to 

nalazimo i u ovom rukopisu: вьʒєть воʌовы. U ovom primjeru u rukopisu Troick. sačuvan je 

oblik воʌы dok je u Adž. u A mn. na osnovu proširenu sa ˗ov˗ dodat novi nastavak ˗e: воʌовє. 

dobila  je u  A  jd. 
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Ovaj rukopis ima A jd. izjednačen sa starim oblikom N jd. konsonantskih osnova muškog 

roda: ʜ поʜмʜ κɑмʜ. U druga dva rukopisa nalazimo oblik κɑмʜκь. 

6.1.2. Imenice srednjeg roda 

Najveći broj imenica srednjeg roda pripada o/jo osnovama, a manji dio imenica deklinirao se 

po starim konsonantskim osnovama. Konsonantske deklinacije počele su se raspadati još u 

praslavenskom jeziku jer su na njih djelovale snažnije (brojnije) deklinacije (Damjanović 

2005: 89). Oblici ovih imenica u jedinini bez sufiksa -es- nalaze se već u prvim 

staroslavenskim spomenicima (Belić 1972: 29). Takve oblike nalazimo i u Sav.29, ali u 

množini imenica čudo i nebo zadržavaju se oblici sa suglasnikom s: Бж̅ы⊦ɑ соyть ɴ̅Бсɑ, до 

ɴБсь̅, вѣʌʜκɑ чоyдєсɑ, пρѣБʜвɑıє̵ть вь тємь ɴБсʜ̅. Već od XIV vijeka u rukopisima nalazimo 

ove imenice sa nastavcima G jd. imenica srednjeg roda (Belić 1972: 29). I u Sav.29 nalazimo 

ove nastavke: ʜʒʜдѣ ωт тєʌɑ. Takav je slučaj i sa D jd: поκʌоɴʜ тєʌю, пρ̅ʜдɑвдʜшы чдю. 

Zanimljiv je slučaj imenica oko i uho koje su u dvojini primile nastavke i-osnova 

(Damjanović 2005: 90). U Sav.29 nalazimo takav primjer N dv. imenice oči: ωтвρьʒостɑ сє 

ѻч̅ʜ ɴɑʜмь.  

Stanje u rukopisima Adž. i Troick. jednako je stanju u Sav.29.  

6.1.3. Imenice ženskog roda 

Najbrojnija promjena ovih imenica jeste promjena a/ja-osnova. Karakteristika promjene 

imenica ženskog roda jeste to što su u obje promjene u štokavskim govorima vremenom 

prevladali nastavci palatalnih osnova (Belić 1972: 38). Iako takve primjere možemo naći od 

najstarijih vremena, u rukopisu Sav.29 čuvaju se nastavci a-osnova. Dokaz za to su sljedeći 

primjeri: вʌɑсʜ гʌ̅ɑвʜ моıє̵ (G jd); ρч̅є ɑдɑмь κь ıє̵вьʒє, пρʜдє κь ıє̵вьʒє (D jd); ρɣκою (I jd); ω 

ıє̵въʒє, поʌожы ɴɑ гʌɑвѣ, κɑκɑıє̵шʜ сє ω ʒʌоБє своıє̵ (L jd); сʌьʒʜ вєʌʜκыıє̵ ρоɴєщʜ, ɴɑ 

чєтʜρʜ стρɑɴʜ (A mn). Međutim, u jednom primjeru nalazimo utjecaj nastavka palatalnih 

osnova i to u G jd: моıє̵ стρɑɴє дρѣвʜıє̵. U druga dva rukopisa ne nalazimo primjere utjecaja 

palatalnih osnova. 

U tri slučaja u G jd. nalazimo nastavak –u iz A jd: ʜʒʜдʜ ıє̵вьговьго ʜʒь водоy, ʜʒьвдѣ ʜʒь 

водоy, ʜʒьшдьшʜ ʜʒь водоy. Pojava akuzativa umjesto drugih padeža znak je utjecaja 

dijalekta koji počinje gubiti padeže. Postupni prelaz ka analitičnosti je osobina 

južnosrbijanskih dijalekata koji su u kontaktu sa bugarskim govorima u kojima taj proces 

započinje već u XII vijeku. Naprimjer, rukopis Troick. čuva nastavak genitiva jd. a-osnova, 
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dok Sav.29 umjesto toga ima akuzativ, a u Adž. nalazimo jat: ʜʒʜдʜ ıє̵вьговьго ʜʒь водоy 

Sav.29 (11a 18), nasuprot водѣ Adž, воды Troick. Primjer koji nalazimo u Sav.29 pokazuje 

pravac iz kojeg je došao predložak. 

Stanje u rukopisima Adž. i Troick. po pitanju imenica ženskog roda je isto kao i u Sav.29. 

Samo u jednom primjeru nalazimo različite nastavke, ali tu se radi o različitoj rekciji glagola 

položiti: ɴɑ гʌɑвѣ своıє̵ʜ] ɴɑ гʌɑвɣ Adž. сєБє ɴɑ гʌɑвоy Troick. Osim ovog imamo i primjer 

N mn. imenice ptica u kojem u rukopisima Adž. i Troick. nalazimo nastavak a-osnova: 

пьтʜцє] пьтʜцʜ Adž. Troick. 

U Adž. rukopisu primjećujemo da akuzativ često mijenja druge padeže. To može značiti da je 

na pisara utjecao dijalekat u kojem se gube padeži, a to može biti odlika bugarskog, 

makedonskog ili govora južne Srbije. Ta osobina može svjedočiti i o bliskosti 

istočnojužnoslavenskom izvoru ili predlošku. To je uočljivo pri poređenju sa drugim 

rukopisima pa tako nalazimo sljedeće primjere: 

— akuzativ umjesto genitiva: посρдѣ ρɑѣ] (ρɑїʜ) Adž. посρєдʜ ρɑ⊦ɑ Troick, ωт 

ʌʜствы⊦ɑ] ωт ʌʜствїє Adž. ωт ʌʜствʜѧ Troick, моıє̵ стρɑɴє дρѣвʜıє̵] (ɑ мою стρɑɴоy) 

Adž.  ɑ моєѧ стρɑɴы свѣты Troick, ωт ıє̵ρьдɑɴɑ] (ıωρдɑɴь) Adž; 

— akuzativ umjesto dativa: κь ρɑю] пρотʜвɣ ρɑʜ Adž, κь ʒємʌы] κь ʒємʌю Adž; 

— akuzativ umjesto instrumentala: сь м̅тρыю своıє̵[ю]] сь мɑтєρь сʜ Adž; 

— akuzativ umjesto lokativa: ѻ дρѣвє] ѻ дρѣво Adž. 

6.2. Zamjenice 

Zamjenice u staroslavenskom jeziku imaju poseban tip promjene, tzv. zamjeničku deklinaciju. 

Lične zamjenice pokazuju posebnosti u svojoj promjeni, a neke od neličnih zamjenica imaju 

elemente imeničke i pridjevske deklinacije (Nikolić 1997: 140). U lične zamjenice ubrajamo 

zamjenicu za prvo i drugo lice te povratnu zamjenicu. U rukopisu Sav.29 ove se zamjenice 

javljaju u sljedećim oblicima: 

— G jd: мєɴє ρɑдı. 

— D jd: ɑщє мʜ сє ɴє ʒɑпʜшєшы, пρʜпоyсты мы, ρч̅є мы, ɴє дɑмь ты, κь мьɴѣ, 

поʌовʜɴɑ мьɴѣ, тьБє пρʜɴосʜть сє, κь тєБє. U D jd. u spomenicima nalazimo мьɴѣ (мʜ) 

do XVI vijeka (Belić 1972: 103). 



20 
 

— A jd: ствоρʜ мьɴє, посʌɑты мьɴє, помʜʌоyʜ мє, мє ıє̵мʜ16 ствоρʜʌь. 

— I jd: ɴɑдь мьɴою. 

— D mn: дɑ повєʌєвɑıє̵шʜ ɴɑмь, дɑсть ɴɑмь, твоρʜтє ɴɑмь пɑмтєь. U primjeru 

пρʜпоyсты ɴɑ‹м›ʜ s obzirom na rekciju glagola primjećujemo da se oblik 

instrumentala pojavio u dativu. Ovdje se radi o kontaminaciji padeža koja vodi ka 

sinkretizmu padeža u množini. Nasuprot tome, ne možemo reći da se o kontaminiranju 

radi i u primjeru г̅ʌю вɑмɑ (8a 2), jer je u ovom primjeru dualni oblik na svome 

mjestu. 

— A mn.: пρѣʌьсты ɴɑс ̅, пρѣʌс ̅ьтʜть ʜ вɑсь. U ovom padežu nalazimo i enklitički oblik: 

ʜʒьБɑвʜть ɴʜ, Enklitički oblici se upotrebljavaju u D i A mn. od najstarijeg vremena 

(Belić 1972: 105) 

Povratna zamjenica se u ovom rukopisu javlja u dativu: вьʒ[в]ʜ сєБє вѣɴьць, пρʜʒвɑ ʒьмʜю κь 

сєБє, поʜщємь χρɑɴоy сєБє i akuzativu: сьκρʜвɑєшʜ сє ωт мєɴѣ. 

Zamjenica za treće lice je po porijeklu supletivna, tj. njena paradigma je sastavljena iz dvije 

zamjenice: od demonstrativne onь, ona, ono; oni, ony, ona i od anaforske zamjenice i, ja, je, u 

zavisnim padežima (Belić 1972: 107). Oblik ove zamjenice u N jd. ne nalazimo u ovom 

rukopisu. U ostalim padežima nalazimo sljedeće oblike:  

— G jd: поıє̵мь ɑдɑмɑ ʜ пρʜɴєс єго, ıє̵го χодѣχоy ʒвѣρʜıє̵; 

— D jd: ρч̅є ıє̵мɣ, ρодʜ κɑʜɴɑ ʜ ɑвѣʌɑ Бρтɑ ıє̵моy, ʜ ρч̅є ıє̵ʜ; 

— A jd: посʌɑ̇̇̇ ю; 

— L mn: пρʜ ɑдɑмє ʜ ɑвєʌє сɴ̅ѣ ʜχь. 

Genitivni oblici anaforske zamjenice jego, jeję, ihь imaju posvojno značenje kada stoje iza 

imenice (Damjanović 2005:  99): дχ̅ь ıє̵го. 

U vezi sa prijedlozima zamjenički oblici dobijaju na početku suglasnik n- (Nikolić 1997: 

146): ρч̅є κь ɴємоy, пρıє̵дь ɴʜмь, ρч̅є κь ɴымь, с ɴымь. Ovi oblici već krajem XIII i početkom 

XIV vijeka u govoru prevlađuju kao akcenatski (Belić 1972: 110).  

U nelične ili prave zamjenice spadaju: pokazne, odnosne, prisvojne, upitne i opće. U rukopisu 

Sav.29 nalazimo pokaznu zamjenicu to u N jd. i G jd: то дρѣво, ѻт дρѣвɑ того, того ρɑдı i G 

jd. pokazne zamjenice sь sa značenjem ovaj: ѻть дʜ⊦ɑвоʌɑ сєго. 

                                                           
16 Ovdje se najvjerovatnije radi o 3. l. jd. prezenta jer taj oblik nalazimo u druga dva rukopisa: ıє̵мʜ] єсʜ Adž.  
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Odnosna zamjenica ʜжє, sa značenjem koji nalazi se u rukopisu u sljedećim oblicima: ѻт дρѣ‹в 

ɑ › ıє̵гожє, ʜχьжє ɑщє ʜмь ɴє повѣʌє‹в›шє. Kao i kod anaforske zamjenice i ovdje zamjenica 

dobija eufonično n ukoliko se ispred nje nalazi prijedlog: ѿ ɴєгожє сɴєдоχь. Odnosnu 

zamjenicu nalazimo i u sljedećem obliku: κоıє̵ Бє дρѣ‹в›ʜıє̵.17 

U ovom rukopisu nalazimo prisvojne zamjenice u sljedećim oblicima: ѿ ρєБρɑ мо̅ıє̵го, моʜ⊦ɑ 

ıє̵с ̅ ʒємʌ̅оyɑ, ρоyκою моıє̵ю, чєдɑ мо⊦ɑ, оyсʌышɑχь гʌɑ̅сь твоʜ, пρѣʒɑ ̮ь ʒɑκоɴь вɑшь. Zanimljiv 

je i primjer zamjenice тогвь koji je spoj zamjenice togo i tvorbenog morfema sa značenjem 

prisvanjanja –ov. 

Neki od oblika u kojima se javlja prisvojno-povratna zamjenica su: подь ɴоʒє своʜ, жєɴо 

свою   ıє̵вьгоy, ɴɑ Б‹ρɑт›є своıє̵мь, ʒɑтвоρʜ оyстɑ сво⊦ɑ, вь ʌьжы своıє̵ʜ, сь м̅тρыю своıє̵[ю], 

пρѣдɑсть дχ̅ь своʜ, ɴɑготоy мою ʜ своʜю.18  U dva primjera nalazimo oblike prisvojnih 

zamjenica dobijene kontrakcijom: вьсьκρсє̅ɴы⊦ɑ мого, пρʜʒвɑ сɴ̅ɑ свого. Ove oblike ne 

nalazimo u druga dva rukopisa. U primjeru пρьвоʒдɑɴьɴы сʜ radi se o posesivnom dativu. U 

rukopisu se javlja i jedan primjer prisvojne i upitno-neodređene zamjenice: ʒɑпʜсɑ чʜ⊦ɑ ıє̵с̅ 

ʒємʌɑ.  

Upitnu (ili upitno-odnosnu) zamjenicu za stvar nalazimo u dva oblika i to чьто (вьсʌɑκɑχ сє 

чьто ствоρʜχ, чьто ствоρʜ мьɴє) i що (ɴʜ ʌѣщʜ ɴы ‹с⊦ɑ›стʜ що). Drugi oblik nastaje 

glasovnim putem od prvog i javlja se od najstarijih vremena (Belić 1972: 127). Međutim, ovaj 

oblik ne nalazimo u druga dva rukopisa. U rukopisu nalazimo i odričnu zamjenicu koja se 

tvori od upitne zamjenice: ɴыщо. U druga dva rukopisa nalazimo oblike ɴʜчтожє i ɴʜчто. 

Upitnu zamjenicu za lica nalazimo samo u N jd. i to u oblicima sa i bez poluglasa: κьто i κто.  

Opća zamjenica javlja se u sljedećim oblicima: вьсɑ, вьсє, вьсєχь, вьсємь. Nalazimo i oblik 

вьсɑκо u obliku вьсɑκь te u G jd. i A jd: погρʜБɑтє вьсɑκого чʌо̅вκɑ, ѻтʌоyчʜ сκотʜ ʜ вьсɑκоy 

вєщы. Oblik ove zamjenice u Troick. je всѧκоʜ. 

Osim nekoliko spomenutih razlika, stanje u druga dva rukopisa odgovara stanju u Sav.29. 

Međutim možemo istaći da je za Adž. karakteristično to što se u 3 l. jd. u akuzativu javlja 

oblik ʜ, a taj oblik ne nalazimo u druga dva rukopisa. U ovom rukopisu, također, češće 

nalazimo enklitički oblik ɴʜ u A mn. U Adž. rukopisu u tri primjera nalazimo oblik єю koji ne 

                                                           
17 U knjizi Staroslavenski jezik Svetozara Nikolića ova zamjenica je po vrsti upitna pridjevska. 
18 Oblici моʜ⊦ɑ, своʜю predstavljaju zalihosna grafijska rješenja za j. Dakle, treba pretpostaviti čitanje moja, 

svoju jer se radi o analogijama prema načinu bilježenja ʜ za j u nominativu: моʜ, своʜ. 
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nalazimo u drugim rukopisima: ю ʜʒьвдѣ] (єю) Adž, поıє̵мь ю] поє єю Adž, ʜʒь водоy] єю 

Adž. Ukoliko uvažimo dosadašnje zapažanje da ima primjera nerazlikovanja padeža u Adž, 

ovaj oblik bismo mogli razumjeti kao kontaminirani oblik G i A (jeję + jǫ). U rukopisu 

Troick. možemo izdvojiti A jd. zamjenice za prvo lice koji u jednom slučaju ima oblik м⊦ɑ. 

Ovdje se radi o zamjeni ⊦ɑ sa ѧ jer je to stari enklitički oblik akuzativa мѧ. 

6.3. Pridjevi 

 Jedna od gramatičkih kategorija pridjeva jeste pridjevski vid. U ovom rukopisu nalazimo 

pridjeve određenog i neodređenog vida.  

Pridjevi neodređenog vida u staroslavenskom jeziku mijenjali su se po imeničkoj deklinaciji. 

Neki od pridjeva neodređenog vida u rukopisu Sav.29 su: вєʌʜκо, пʜтомо, ɴɑгь, вєʌʜκь. 

Pridjevi određenog vida mijenjali su se po složenoj pridjevskoj deklinaciji. Ova deklinacija je 

spoj imeničke i zamjeničke deklinacije – nastala srastanjem u jednu riječ imeničkih oblika 

pridjeva i odgovarajućih oblika anaforske zamjenice *jь, *ja, *je (Nikolić 1997: 156).  

U ovom rukopisu nalazimo sljedeće oblike pridjeva određenog vida muškog i srednjeg roda: 

пρɑвдьɴы ıє̵с ̅ соyдь (N jd), цьвоʌь сєʌьɴы (A jd), цьвєтыıє̵мь вєʌыκымь, стρɑшьɴʜмь 

пρѣстомь, ɑɴгʌ̅ьсκымь ωБρɑʒомь, ρодмь чʌвчс ̅κымь, повѣʌєɴʜıє̵мь ɑдɑмовѣм (I jd), ɴɑс̅ 

ωт̅оyжд[ьı]χь (G mn),  дв̅ρѣмь ρɑʜсκымь (D mn), ‹двѣρ›мы ρɑʜсκымы (I mn.). 

Oblici pridjeva određenog vida ženskog roda su: ɴємʌ ̅ьтьɴɣю19 пѣс ̅ɴь, тρɑвоy сєʌьɴоyю (A jd. 

ž. r), ɴємʌт̅вьɴою ρɣκою (I jd. ž. r), пьтʜцє пѣρьɴɑтыıє̵, ʒвєρʜ моyжьсκыıє̵ пʌод, ʒвѣρʜ 

жєɴьсκыıє̵ пʌод (N mn. ž. r), сʌьʒʜ вєʌʜκыıє̵ (A mn. ž. r), пρɑвєдьɴым‹ʜ› дш̅ɑмʜ (I mn). 

Kao što vidimo u N i A jd. m. r. izvršena je kontrakcija ыʜ, ʜʜ u ʜ. Ovaj proces završen je 

prije pisanih spomenika, dakle prije XI i XII vijeka (Belić 1972: 148). U I jd. m. r. nalazimo 

osim nastavka ымь i nastavak ѣм koji se u spomenicima javlja od XIII vijeka (Belić 1972: 

149).  U D i I mn. u ovom rukopisu još nije došlo do ujednačavanja nastavaka koje se vrši od 

XIII do XV vijeka (Belić 1972: 151). 

Stanje u rukopisima Adž. i Troick. ne razlikuje se značajno od stanja u Sav.29. 

                                                           
19 U druga dva rukopisa imamo ɴємʌч̉ɴо пѣс Adž i ɴємʌочɴо пѣс Troick. U ovim rukopisima radi se o prilogu 

neprestano, neprekidno (Sreznjevski: Materialy dlja slovarja drevnerusskogo jazyka, knj. 2, str. 398) uz particp 

поющє. U Sav.29 je ova riječ iskrivljena pa je pisar piše u obliku ɴємʌ ̅ьтьɴɣю kao pridjev uz пѣсьɴь. 
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6.4. Glagoli 

Osnovne gramatičke kategorije glagola su: vrijeme, lice, broj, vid, način i stanje. Glagolski 

oblici s obzirom na njihovu složenost mogu biti prosti i složeni. Prvo ćemo analizirati proste 

glagolske oblike u rukopisu Sav.29, a potom složene.  

6.4.1. Prosti glagolski oblici 

U ovom rukopisu nalazimo sljedeće primjere glagola u prezentu: поρоyчɑю, поκρʜю, 

ствоρоy, Бою сє, Боyд (1. l. jd); ʜмɑшʜ, повєʌєвɑıє̵шʜ, пρʜдєшʜ (2. l. jd); поκʌоɴєть сє, 

пρостρѣєть (3. l. jd); Бодєтє20, Боyдєтє (2. l. mn). Pomoćni glagol biti u prezentu ima sljedeće 

oblike: ıє̵мь ( 1. l. jd), сʜ (2. l. jd), ıє̵сʜ (3. l. jd.), соyть (3. l. mn). 

Primjeri glagola u imperativu su sljedeći: ʜʒьρьцʜ, ʒɑтвоρʜ, поκρʜ, пρѣʌєʜ (2. l. jd), 

ʜʒʜдѣмь, вдʜмь (1. l. mn), помоʌєтє сє21 (2. l. mn). U primjeru пρѣʌєʜ -i na kraju čitamo kao j 

dok je u primjeru поκρʜ to -i izostalo. 

Aorist je najčešći glagolski oblik u ovom rukopisu. U staroslavenskom jeziku nalazimo dva 

odnosno tri tipa aorista (Nikolić 1997: 186):  

— asigmatski aorist koji nema suglasnik -s- kao karakteristično obilježje aorista. Neki 

primjeri ovog aorista u Sav.29 su: пɑдь (1. l. jd); ʜʒыдє, сєдѣ (3. l. jd); ρɑʒоyмєвɑıє̵тɑ 

(2. l. du); χодѣχоy (3. l. mn). 

— stari sigmatski aorist sa karakterističnim suglasnikom -s- ili alternacijom -h/s/š. U 

ovom rukopisu nalazimo najviše primjera ovog aorista: ρєχ, ствоρʜχ, χρɑɴѣχь, 

Бʌ̅юдєχь, сьБʌюдɑχ (1. l. jd), пρѣстоyпʜ, вʜдє, Бє, ρч̅є, вьʒьдχьɴоy, оyсʌʜшɑ, пʌɑκɑ сє, 

пρʜɴѣсє (3. l. jd), ɣдɑʌʜχовє сє (1. l. dv), ѿвρьʒостɑ сє, посʌɑстɑ (2. l. dv), сɴєдχомь 

(1. l. mn), сьвρь[ш]ʜшє, вьʒоyпʜшє, ʜмɑшє (3. l. mn). Zanimljivo je spomenuti 

primjere пρѣБʜсть i дɑсть u kojima nalazimo proširenje –ть odnosno –сть. Ovo 

proširenje  u  2. i 3. l. jd. kod nekih glagola preneseno je iz prezenta (Nikolić 1997: 

193). 

— sigmatski novi aorist ima karakterističnu grupu –oh-/-os-/-oš-, a u našem rukopisu 

nalazimo dva primjera ovog aorista: ѻБρѣтоχомь i ѻБʜдоχомь (1. l. mn). 

Kao što vidimo u ovom rukopisu još ponegdje nalazimo oblike dvojine. Oni su se čuvali do 

kraja XV vijeka, ali primjera postepenog gubljenja ima od najstarijih vremena. Gubljenje 

                                                           
20 U druga dva rukopisa nalazimo oblik Боyдєт  Adž. Troick. što ukazuje na pisarsku grešku u ovom primjeru u 

Sav.29. 
21 U rukopisu Troick u ovom primjeru je помоʌʜтє сѧ što je ravnopravno sa stsl. oblikom помоʌѣтє сѧ. 



24 
 

dvojine kod glagola jeste posljedica morfološko-sintaksičkog gubljenja dauala kao zasebne 

kategorije (Belić 1969: 86). 

U rukopisu ne nalazimo mnogo primjera imperfekta. Svaki od primjera je sažeti oblik pa tako 

je u primjeru ʒьɴɑ⊦ɑшє došlo do sažimanja -ɑɑ- > -ɑ-. Za primjere Бʌоyдѣшє i Бʌюдєшє 

polazni oblik bi bio Бʌюдѣɑшє, a onda je došlo do sažimanja ѣɑ > ѣѣ > ѣ. U ovim primjerima 

sažeti je oblik i u rukopisu Troick. s tim da u ovom rukopisu naspram ѣ stoji ѧ što i jeste 

odlika ruske, odnosno istočnoslavenske redakcije. U primjeru Бʜχоy došlo je do sljedećih 

promjena: Бѣ⊦ɑχоy (Бѣѣχоy) > Бѣχоy > Бʜχоy. Naspram ovog primjera nalazimo nesažeti oblik 

Бїɑχɣ u Adž. Kod glagola biti u značenju imperfekta upotrebljavaju se i oblici sigmatskog 

aorista od osnove Б̇̇̇̇̇̇̇̇̇ѣ- (Nikolić 1997: 197), pa tako u rukopisu imamo primjer Б̇̇̇̇̇̇̇̇̇ѣшє. 

Particip prezenta aktiva javlja se u ovom tekstu u sljedećim primjerima: пʌɑчоyщʜ, 

пρʜʒʜвɑющы, ρʜдɑющє, посʜпɑющє, моʌєщє сє, поющє, гρѣдоyщоy, сєдѣщоy, мʌ̅ощɑ сє. U 

rukopisu nalazimo i jedan primjer participa određenog vida: оyмʜρɑющɑго (G jd. m. r). Svi 

oblici ovog starog participa koji se nisu mogli zbog svog oblika osjetiti kao pridjevski oblici 

izvjesnog roda i broja postali su zbog toga prilozi tj. počeli su se upotrebljavati uz sve rodove. 

Od XIII vijeka u velikoj mjeri dolaze oblici sa -ći u značenju glagolskih priloga, iako se 

particip na -će zadržava do kraja XVI vijeka (Belić 1969: 69). Ovaj particip danas je glagolski 

prilog sadašnji.  

U tekstu nalazimo nekoliko primjera staroslavenskog participa preterita aktiva: поıє̵мь (6b 1, 

11b 6, 12b 11) glagola pojęti,  te staroslavenski prezent atematskog glagola ispověděti 

ʜсповѣмь (8a 19). Potvrđen je jedan primjer participa prezenta pasiva u vezi sa aoristnim 

oblikom pomoćnog glagola byti: дʜ⊦ɑвоʌь жє ɴє вдʜмь Быс ̅ (8a 9), koji možemo smatrati 

literarnom formom, jer je naš jezik, od najstarijih vremena, u svim svojim dijalektima izgubio 

particip prezenta na -m (Belić 1969: 76). 

Particip preterita aktivni u ovom tekstu nalazimo u nekoliko primjera: вьʒємь (ѻρ̅ɑ), 

ʜʒьшдьшʜ, повѣʌє‹в›шє, вьстɑвь, пρѣпо⊦ɑсɑвь сє, вьʒρѣвь. Ovaj particip danas je glagolski 

prilog prošli i to je postao iz istih razloga iz kojih i glagolski prilog sadašnji. 

U druga dva rukopisa prije svega možemo izdvojiti 3. l. jd. prezenta jer u oba rukopisa 

nalazimo primjer bez nastavka: пρостρє г̑ь Adž. Troick, što bi se moglo dovesti u vezu sa 

njihovim kasnijim nastankom. Osim toga u ovim rukopisima nalazimo manje oblika duala u 
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prostim glagolskim oblicima, izuzev participa prezenta aktiva u rukopisu Adž. koji u mnogim 

primjerima čuva oblike duala za razliku od rukopisa Sav.29: моʌєщє сє] мʌ̑єщɑ сє Adž, 

пρʜʒʜвɑющы] пρʜʒʜвɑющɑ Adž, гρѣдоyщоy жє] гρєдɣщɑ Adž. Ako pogledamo ovaj particip 

u rukopisu Troick., možemo zaključiti da se mnogo češće javljaju oblici na –щы nego u druga 

dva rukopisa: посыпɑющʜ, моʌ⊦ɑщʜ сѧ, сєд⊦ɑщʜʜ.  

6.4.2. Složeni glagolski oblici 

Perfekt se u staroslavenskom jeziku tvorio od participa perfekta glagola koji se mijenja i 

prezenta pomoćnog glagola biti. Primjeri ovog glagolskog oblika u Sav.29 su sljedeći: ɴєсʜ 

вʜдѣʌь, смєʌɑ ıє̵сʜ (2. l. jd), ствоρʜʌь ıє̵с ̅, сє ıє̵с ̅ ʒɑчєʌо (3. l. jd). 

Pluskvamperfekt je od najstarijih vremena gradi od participa perfekta glagola koji se mijenja i 

imperfekta glagola biti pa je tako i u primjeru iz našeg rukopisa: посʌɑʌь Бʜχоy. 

U ovom tekstu futur se uvijek gradi od infinitiva glagola koji se mijenja i prezenta pomoćnog 

glagola htjeti. Primjeri futura u tekstu su sljedeći: χощоy ʜʒєсты (1. l. jd), χощє сɴыты, 

ѻБʌєщʜ сє χощєть, χощєть ρодʜ 22 (3. l. jd), κɑκо χощє ʜ Быты. Enklitički oblici sam i ću 

nalaze se od kraja XIII vijeka (Belić, 36), ali ih u ovom spomeniku nalazimo samo u dva 

primjera: сʜ i ɴєсʜ . U jednom slučaju kao ekvivalent konstrukciji prezenta glagola htjeti s 

infinitivom nalazi se oblik prezenta u konstrukciji s veznikom da: вʌдκо пρʜсты мы 

Бʌ̅гооyχɑɴыıє̵ • дɑ ствоρоy Б ̅оy жρдьтвоy. To dokazuju i oblici futura koji se javljaju u druga 

dva rukopisa: ствоρоy] єгдɑ χощɣ сьтвоρʜты Adž. (сотвоρʜтʜ) Troick. 

Pasivno se stanje izražava u ovom tekstu pasivnim participom glagola koji se mijenja i 

odgovarajućim oblikom pomoćnog glagola biti. U tekstu se javljaju sljedeći primjeri 

glagolskih oblika u pasivu: ʜʒьгьɴь Быс ̅ (aorist), ıє̵ ̅ ρч̅єɴо, ıє̵ соyждєɴо (prezent), Бєшє 

ρɑʒдєʌєɴь (imperfekt). 

7. Nekoliko napomena o leksici i sintaksi 
 

Od karakteristične leksike možemo istaknuti riječ вʌьчьць (10a 5) koja je preslavski ekvivalent 

staroslavenskim izrazima тρʜвоʌь, ρѣпьє (Mt. 7:16). Postojanje ove riječi u tekstu Sav.29 

svakako ukazuje na postojanje konzervativne leksike. Leksika često ukazuje i na mjesto 

                                                           
22 Postoji mogućnost da je pisar ovdje namjeravao napisati χощєть дɑ ρодʜ jer je pod utjecajem dijalekta u 

kojem se gubi infinitiv. 
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pisanja rukopisa ili na porijeklo njegovih predložaka, pa tako u sljedećem primjeru imamo 

tipični bugarizam za riječ sahraniti u Adž. rukopisu: погρʜБɑтє] спɑстρʜшʜ Adž. 

Od sintaksičkih osobenosti u ovom rukopisu možemo istaknuti upotrebu apsolutnog dativa.  

Takav je primjer ʜ гρѣдоyщоy жє ɑдɑмоy ωт ıє̵ρьдɑɴɑ u Sav.29. Osim ovog primjera 

nalazimo i primjer ɴє повѣʌєвьшɣ ɑдɑмɣ вѣщєм u Adž. i Troick.23 U oba slučaja značenje 

apsolutnog dativa je vremensko. 

8. Principi izdanja 

Kako bi kritičko izdanje koje smo pripremili bilo jasno, potrebno je opisati principe izdanja 

kojih smo se držali prilikom rada. Prije svega, osnovni tekst Slovo o Adamu i Evi vjerno je 

prenesen s faksimila. Tom prilikom držali smo se osnovnih načela diplomatske transkripcije. 

To znači da je tekst prenesen red za redom, onako kako je u originalu. Prilikom prijepisa na 

tekstu se nisu vršile nikakve izmjene osim rastavljanja spojeno napisanih riječi. Riječi koje su 

bile nečitke rekonstruirane su tek u kritičkom aparatu i to na osnovu stanja u tekstovima sa 

kojima se Sav.29 poredi. Također, kako bi transkripcija bila što dosljednija, ni skraćenice nisu 

razriješene. Iznad osnovnog teksta u gornjem lijevom uglu nalaze se brojevi stranica 

(folijacija koju je uspostavio Bogdanović). 

8.1. Kritički aparat 

Kritički aparat nalazi se ispod osnovnog teksta rukopisa.  Organiziran je tako da predstavi 

rukopis Sav.29 prema još dva rukopisa: prema Adžarskom i prema rukopisu Trojice-Sergijeve 

lavre. Ovi rukopisi u sebi sadrže varijante teksta Slova o Adamu i Evi. Jedan od razloga zašto 

smo izabrali baš ova dva rukopisa jeste to što pripadaju različitim periodima, ali i različitim 

geografskim područjima. Na taj način su razlike među redakcijama, ali i vremenskim 

periodima lakše uočljive. Adžarski zbornik čuva se u Nacionalnoj biblioteci u Sofiji, u 

Bugarskoj, pod brojem 326. Zbornik je datiran u drugu polovinu XVII ili početak XVIII vijek 

i resavska je redakcija.24 Drugi je rukopis zbornik poučnih tekstova, takozvani Izmaragd, a 

nalazi se u samostanu Trojice-Sergijeve lavre pod brojem 794. Rukopis potječe iz XVI vijeka 

i ruska je redakcija.25 

                                                           
23 U ovom primjeru u rukopisu Sav.29 nalazimo ʜχьжє ɑщє ʜмь ɴє повѣʌє‹в›шє ɑдɑмь, ali konstrukciju u Adž. i 

Troick. ocjenjujemo kao primarnu. 
24Transkripcija rukopisa dostupna je na stranici: http://histdict.unisofia.bg/textcorpus/show/doc_175 
25Transkripciju ovog teksta uradio je N. Tihonravov, u knjizi Памятники отреченной русской литературы 

objavljenoj 1863. godine, na stranicama 6-15. 

http://histdict.unisofia.bg/textcorpus/show/doc_175
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Kritički aparat uz tekst Slovo o Adamu i Evi iz rukopisa Sav.29 sadrži: 

1. Fonetske, morfološke i sintaksičke promjene koje su bitne za tekstološku analizu; 

2. Leksičke razlike u odnosu na izabrane rukopise; 

3. Razlike u redu riječi; 

4. Prvo se navodi broj retka u kojem se nalazi određena razlika, iza toga primjer iz 

rukopisa koji se priređuje, potom uglasta zagrada (]) i primjer iz rukopisa s kojim se 

poredi; 

5. Ako u jednom retku postoji više razlika, one se odvajaju crtom; 

6. Ako riječ ili dio teksta nije bilo moguće rekonstruirati na osnovu ovih rukopisa, 

ostavljaju se uglate zagrade sa crticama iz transkripcije ([---]). Ukoliko je riječ ili dio 

riječi rekonstruiran, taj dio se stavlja u rekonstrukcijske zagrade (‹›); 

7. Primjeri u oblim zagradama znače da se rukopis samo tim primjerom (koji je u oblim 

zagradama) razlikuje u odnosu na niz riječi koji se nalazi lijevo od njega; 

8. Razlike između ʜ i ы nismo bilježili u kritičkom aparatu jer ne mogu dati značajnije 

podatke o razlikama između rukopisa. Iz istog razloga nisu bilježene ni razlike u 

interpunkciji; 

9. Gubljenje poluglasa nismo bilježili, ali njihova vokalizacija u Troick. je zabilježena u 

kritičkom aparatu jer predstavlja karakterističnu redakcijsku razliku; 

10. Ekavizmi nisu bilježeni u kritičkomaparatu u slučaju razlika između Sav. 29 i Adž. u 

pojedinačnim primjerima, jer je ekavizam zajednička osobina ova dva rukopisa, ali u 

slučaju Troick. pitanje refleksa jata predstavlja redovnu redakcijsku razliku prema 

Sav.29, koja je zbog toga svaki put i evidentirana u kritičkom aparatu; 

11. Ukoliko se riječi ortografski razlikuju, ali se njihovo čitanje podudara, te razlike nismo 

bilježili (npr. razlike tipa ɑдɑмь: ɑдɑм nisu bilježene jer nadredno slovo podrazumijeva 

potpuno jednaku transkripciju ɑдɑм = ɑдɑмь); 

12. Razlika pisanja skraćenice ili punog oblika riječi u rukopisima nije bilježena. Tako se 

npr. jednakim smatraju єсть i єс̅. 

8.2. Paraktritički aparat 

U parakritičkom aparatu nalaze se: 

1. Rekonstrukcije veće od dvije riječi; 

2. Napomene o dijelovima teksta koji nedostaju u rukopisima. 
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8.3. Pojašnjenje skraćenica u kritičkom i parakritičkom aparatu 
 

add. (lat. addit)                 

 

označava riječ koju je pisar dodao iza notirane riječi u rukopisu s 

kojim se poredi, a koje nema u Sav.29; 

om. (lat. omittit) označava ispuštenu riječ u odnosu na Sav.29; 

praem. (lat. praemittit) označava riječ koju je pisar stavio ispred notirane riječi u rukopisu s 

kojim se poredi; 

(!)   umjesto latinskog sic. 

 

  

8.4. Skraćenice u Sav.29 
 

ɑɴ̅гʌ- (ɑɴгєʌ-)  

ɑρьχɑɴг̅ʌ-, ɑρχɴ̅гʌ- (ɑρχɑɴгєʌ-)  

Б-̅ (Бог-) 

Бж̅- (Бож-) 

Б ̅ʒ- (Боʒ-) 

Бʌ̅г- (Бʌɑго-) 

Бʌгс̅вʜ(Бʌɑгосʌовʜ)  

Быс ̅ (Бысть) 

г̅- (господ-);  

гʌ̅- (гʌɑгоʌ-);  

гɴ̅- (господʜɴ-) 

д̅, дɴ̅- (дьɴ-) 

дχ̅- (доyχ-) 

дш̅- (доyш-) 

вьсьκρс̅- (вьсьκρьсєɴʜє, вьсκρьсɴoyтʜ, 

вьсκρьсɴєть) 

мʌс ̅т- (мʜʌост-) 

мʌ̅ощɑ (мʜʌощɑ) 

мьɴожс ̅во (мьɴожьство) 

мо̅ʌтв-,мʌ̅тв- (моʌʜтв- 

мт̅єρ- (мɑтєρ-) 

ɴɑρч̅є (ɴɑρєчє) 

ɴБ ̅- (ɴєБ-) 

ɴ̅Бс- (ɴєБєс-)  

ɴємʌ̅твь-, ɴємʌ ̅ьть- (ɴємʜʌостʜв-) 

ωц̅- (ωтьц-) 

ωч̅- (ωтьч-) 

пом̅ʌʜ (помоʌʜ) 

помʌ̅юʜ, помʌ̅юʜ, помʌ̅оyʜ (помʜʌоyʜ) 

пс ̅ѣ (пѣсɴь) 

ρч̅є (ρєчє) 

ρч̅єɴо (ρєчєɴо) 

сɴ̅- (сыɴ-) 

ст̅- (свєт-) 

оyмʌс ̅ρды  (оyмʜʌосρьды)26 

χс ̅- (χρʜстос-) 

чʌо̅вκ- (чʌовѣκ-) 

чʌо̅вч-, чʌвч- (чʌовѣч-) 

ıє̵с̅, ıє̵ ̅(ıє̵сть) 

 

 

 

 

 

 

                                                           
26 Osim ove u rukopisu nalazimo i riječ ѻм̅ʌоʜʌосρды.  
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сʌво ѻ ɑдɑмѣ ʜ ω ıєв̵ъʒє • ωт ʒɑчєʌ 

ʌɑ свρьшєɴы⊦ɑ • ωч̅є Бʌгс ̅вʜ [    ] 

Б̇̇̇̇̇̇̇̇̇ѣшє ɑдɑмь вь ρɑʜ пρѣждѣ сьгρѣ 

шєɴʜ⊦ɑ • ʜ вьсє ʜмɑшє вь χотєɴ 

ыıє̵ ʜ вь χотєɴʜıє̵ • ıє̵го χодѣχоy 

ʒвѣρʜıє̵ ʜ сκотʜ ʜ пьтʜцє пѣ 

ρьɴɑтыıє̵ ѻ ɴʜжє повѣʌєɴʜıє̵мь 

ɑдɑмовѣмь χодѣχоy ʜ χρɑ[--] 

χоy сє • ʜχьжє ɑщє ʜмь ɴє повѣʌє[-] 

шє ɑдɑмь κь вч̅єρоy вѣщємь • ɴ[--] 

⊦ɑχоy ɴы χодʜтʜ ɴʜ ʌѣщʜ ɴы [--] 

стʜ що • доɴьдѣжє ʜмь [-]ѣ пов[--] 

ɑдɑмь тɑκождѣ ʜ [------------] 

шы пρѣстоyпʜ ʒɑ[------------] 

  

 

 

8 ıє̵въʒє] єввѣ Adž. |ʒɑчєʌʌɑ] ʒɑчɑʌɑ Troick. — 9 свρьшєɴы⊦ɑ] до свρьшєɴїє Adž. praem. ʜ Troick. |ωч̅є] гʜ ̅Troick. |Бʌгс̅вʜ] 

add. ωч̅ Troick. — 10 Бѣшє] Б⊦ɑшє Troick. |сьгρѣшєɴʜ⊦ɑ] согρєшєɴʜѧ Troick. — 11 ʜмɑшє вь χотєɴыıє̵] (ʜмѣχоy) Adž. 

ʜмѧшє ⊦ɑκожє χотѧшє Troick. — 12 ʜ вь χотєɴʜıє̵ ıє̵го χодѣχоy] om. Adž. ʜ всѧ в'воʌʜ єго χожɑχоy add. ʜ ʌєтɑχоy 

Troick. — 13 ʒвѣρʜıє̵] om. Adž. ʜ ʒвѣρʜ Troick. |пьтʜцє] пьтʜцʜ Adž. Troick. |пѣρьɴɑтыıє̵] om. Troick. — 14 ѻɴʜ жє] ʜ всѧ 

Troick. — 15 ɑдɑмовѣмь] єго Troick. |χодѣχоy] χотѣχɣ Adž. χодѧχɣ praem. ʜ всѣмъ Troick. |χρɑ‹ɴɑ›χоy сє] add. ʜ ʌєтєχɣ 

Adž. χρɑɴѧχоy с̅ Troick. — 16 ʜχьжє ɑщє ʜмь ɴє повѣʌє‹в›шє ɑдɑмь] ɴє повѣʌєвьшɣ ɑдɑмɣ Adž. (praem. ʜ) Troick. — 17 

вч̅єρоy] om. Adž. Troick. |ɴ‹є смѣ›⊦ɑχоy] ɴє смєѧχоy add. ʒвѣρʜ ɴʜ п'тʜцʜ ɴʜ гɑдʜ ɴʜ ɴɑ что Troick. |ɴы1] om. Adž. — 18 

ʌѣщʜ] ʌєтоyщʜ Adž. |‹с⊦ɑ›стʜ] сєсты Adž. сɴєстʜ Troick. — 19 що] ɴʜчтожє Adž. что add. κɑκово Troick. |ʜмь ‹ɴ›ѣ 

пов‹єʌѣ› ɑдɑм̇̇̇ь] ɴє повєʌѣть ʜм ɑдɑмь Adž. ɑдɑмъ оyκɑжєтъ ʜм ʜ повєʌʜт Troick. — 20 тɑκождѣ] тɑκо Adž. тɑκожє 

Troick. — 21 пρѣстоyпʜ] praem. ʜ Adž. praem. ʜ єгдɑ Troick. 

 

 

20 ------------шы] ʜ єввɑ єгдɑ сьгρѣшʜ Adž. ʜ євгɑ om. єгдɑ сьгρѣшʜ Troick. — 21 ʒɑ------------] ʒɑповѣть 

гс̅ɴю Adž. ʒɑповєдъ Бжью Troick. 
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ʜʒьгьɴь Быс ̅ ʜʒь ρɑ⊦ɑ ʜ поıє̵мь ɑдɑмь 

жєɴо свою   ıє̵вьгоy ʜʒьшдь сєдѣ пρʜ ıє̵ 

дѣмѣ тоy пρѣд дв̅ρьмʜ ρɑʜсκымı 

ʜ вʜдє ɑдɑмь сьɴь κɑκо χощєть ρо 

дʜ κɑʜɴɑ ʜ ɑвѣʌɑ Бρтɑ ıє̵моy ʜ вʜдє 

κɑʜκо χощєть оyБыты κɑʜɴь ɑвє- 

ʌɑ ʜ вʜдє κɑκо χощє ʜ Быты • вь сκρь 

Бѣ Бє ɑдɑмь вєʌьмы тогдɑ пρʜдє 

ɑρьχɑɴг̅ʌь мʜχɑʜʌь κь ɑдɑмоy ʜ ρч̅є •  

ıє̵моy ɑдɑмє • ɴє ʜʒьρьцʜ ɴʜ сκρь 

Бы сρдцємь своʜмь • ʜ тоy пρѣБʜ 

сть ɑдɑмь пρʜ ıє̵домє • ʜᵻ̅ •ʌтѣ• 

ʜ тоy ρодʜ ɑвѣʌɑ ʜ κɑʜɴɑ Бρтɑ ıє̵моy 

ʜ ρч̅є ɑдɑмь κь ıє̵вьʒє посʌɑстɑ κь сκо 

томь вь κыρʜɴо мєсто • ıє̵гдɑ сьвρь 

[ш]ʜшє • • д̅ᵻ • ʌтѣ• пρʜʒвɑ ɑдɑмь жє 

[--] свою ıє̵вьгоy ʜ ρч̅є сьвρьшʜшє сє 

[--т]ѣ•  ʜ ρч̅є ɑдɑмь ствоρʜʌь ıє̵с̅ κɑʜɴь 

[----]ь ɴɑ Б[--]є своıє̵мь •⊦ɑκoжє ıє̵ ̅ρч̅єɴо 

[----с----]во ʜʒʜдѣмь ʜ вдʜмь 

[---------------] ʜ ɴємʌ̅твьɴою ρɣκою 

  

 

1 ʜʒьгьɴь] ʜ ʜʒгɴɑɴь Adž. Troick. |ʜʒь ρɑ⊦ɑ] ʜʒ ρɑѧ praem. ɑдɑм Troick. |поıє̵мь] поѧт Troick. — 2 жєɴо свою ıє̵вьгоy] 

(жєɴоy) Troick. свою жєɴоy єв̓вɣ Adž. |ʜʒьшдь] ʜ шєд Troick. |сєдѣ пρʜ ıє̵дѣмѣ тоy пρѣд дв̅ρьмʜ ρɑʜсκымı] сѣдє ɴɑ 

мѣстє пρѣд двєρм̕ʜ ρɑʜсκʜмʜ Adž. ʜ сєдє пρєд двєρмʜ ρɑʜсκʜмʜ пρï єдємє Troick. — 4 ʜ] om. Adž. |сьɴь] om. Adž. 

соɴъ Troick. |χощєть ρодʜ] χощєт ρодʜтʜ Adž. Troick. — 5 Бρтɑ ıє̵моy] om. Troick. |вʜдє] оyвʜдѣ Troick. — 6 κɑʜκо] κɑκо 

Adž. Troick. |ɑвєʌɑ] ɑвєʌѧ add. Бρɑтɑ своєго Troick.— 7 ʜ вʜдє κɑκо χощє ʜ Быты] om. Adž. Troick. |вь сκρьБѣ Бє] ʜ 

вьсκρБѣ Adž. ʜ восκоρБє Troick. — 8 ɑдɑмь] om. Troick.— 9 κь] κо Troick. |ʜ ρч̅є ıє̵моy] om. Troick. — 10 ɴє ʜʒьρьцʜ ɴʜ 

сκρьБы сρдцємь своʜмь] ɴє сκоρБʜ ʜ ɴʜ во сρдцʜ своєм ɴʜ ʒʜʌо ρцʜ ɴʜчто Troick. — 12 пρʜ ıє̵домє] om. Adž. пρʜ 

єдємє Troick. — 13 ʜ] om. Adž. |ɑвѣʌɑ ʜ κɑʜɴɑ] κɑʜɴɑ ʜ ɑвєʌɑ Adž. Troick. |ємоy] єго Adž. Troick. — 14 κь] κо Troick. 

|ıє̵вьʒє] єв̓вѣ Adž. |посʌɑстɑ] add. ʜ Adž. praem. ʜ Troick. |сκотомь] вьстомъ Troick. — 15 κьıρʜɴо] κѷρɴо Adž. κʜρɴо Troick. 

|ıє̵гдɑ] praem. ʜ Troick. |сьвρь[ш]ʜшє] свєρшʜсѧ Troick. — 16 пρʜʒвɑ ɑдɑмь жє‹ɴоy› свою ıє̵вьгоy ʜ ρч̅є сьвρьшʜшє сє ‹дı̅ 

ʌ›тѣ ʜ ρч̅є ɑдɑмь] om. Adž. Troick. — 18 ствоρʜʌь] сотвоρʜʌъ praem. ʜ Troick. — 19 ‹κρьв›ь ɴɑ Б‹ρɑт›є своıє̵мь] κρьвь 

Бρɑтоy своємɣ Adž. κρовь ɴɑ ɑвєʌє ɴɑ Бρɑтє своємъ Troick. |⊦ɑκoжє] κɑκо Adž. ѧκож Troick. |ρч̅єɴо] оyρєчєɴо Adž. 

ρєчєʜɴо Troick. — 20 ʜʒʜдѣмь] praem. ʜ Adž. |ʜ] дɑ Troick. — 21 ɴємʌ̅твьɴою ρɣκою] ɴємʌс̅твɴо κɣκою (!) κɑʜɴовою Adž. 

ɴємʌстʜвɴо ρоyоκою κɑʜɴовою Troick. 

 

 

6b 21 Stanje u Adž. omogućava rekonstrukciju oštećenih riječi ωБρѣтошє ʜ оyБыıє̵ɴɑ. U Troick. ʜʒʜшєдшɑ ʜ 

вʜдєшɑ ɑвєʌѧ 

Nakon ove stranice nedostaju dva lista teksta u Ms.29. Sadržaj teksta koji nedostaje prikazan je u nastavku i to 

prema tekstovima s kojima se poredi Ms.29. 
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κɑʜɴовою · ʜ ρєч ɑρχгг̅ʌоy мʜχɑʜʌɣ ρ̕цʜ 

ɑдɑмɣ дɑ ɴʜчто ρєчшʜ своємɣ сɴ̅ɣ κɑʜɴоy 

ω дѣʌь тωм · ʜ ɴʜчто дɑ ɴє вьсκρьБʜт · ɴь 

дɑ сκρʜєть вь сρдцʜ своєм · потом ρоды 

сɴ̅ɑ єв̕вɑ · ʜ ρєч ʜмє ємɣ сʜθь · ʜ ρєч єв̕вɑ 

ɑʒь ρодʜχ сɴɑ̅ мѣсто ɑвєʌɑ · єгожє оyБʜ 

κɑʜɴь ɴь пρïʜдʜ г̅ʜ моʜ дɑ вьʒдρɑсʜ Б̅ɣ 

χвɑʌɣ ʜ жρьтвоy пρʜɴєсєм ємɣ · ʜ ρодʜ 

ɑдɑм сɴ̅овь ·ʌ̅· ʜ дьщєρы ʌ̅· жʜть ɑдɑм 

дєвєтстотʜɴ ʌѣт ʜ ·ʌ̅· пɑдє вь Боʌєстʜ · ʜ 

вьʒɣпʜ ɑдɑм гʌсомь вєʌʜєм · ʜ ρєч сьБєρѣтє 

сє чєдɑ моɑ κь мɴѣ · ʜ оyБо⊦ɑ сє ɑдɑмь 

вєʌ̕мʜ поɴєжє ɴє ʒɴɑ⊦ɑшє что єс Боʌєсть · 

ʜ сьБρɑшє сє чєдɑ єго ʜ стɑχɣ ɴɑ тρы 

стρɑɴы · ʜ ρєч сɴь̅ єго сʜθь · оч̅є оч̅є 

ɑдɑмє что єс ɴємощь твоɑ ʜ ρєч ɑдɑмь · 

чєдо моє Боʌєсть вєʌʜκɑ єс вь мɴ̅ѣ · ʜ 

ρѣшє ємɣ чєдɑ єго оч̅є єдɑ помєɴɣєшʜ пʜ- 

 

 

1 ʜ] om. Troick. |ρєч] add. гсь Troick. |ɑρχгг̅ʌоy мʜχɑʜʌɣ] мʜχɑʌоy ɑρχɑɴгʌо̅y Troick. — 2 ɴʜчто ρєчшʜ] ɴє ʜʒρєчєтъ Troick. 

|своємɣ сɴ̅ɣ] сɴ̅оy своємɣ Troick. — 3 дѣʌь тωм] томъ дєʌє Troick. |ʜ ɴʜчто дɑ ɴє вьсκρьБʜт] ɴïчтожє ʜ̉ дɑ ɴє сκоρБʜтъ 

Troick. |ɴь] ɴʜ Troick. — 4 потом] почто Troick. — 5 сɴɑ̅ єв̕вɑ] євгɑ сɴ̅ɑ add. ʜ по сємъ ρодʜ єввɑ сɴ̅ɑ Troick. |ρєч ʜмє] 

ɴɑρєчє ʜмѧ Troick. |сʜθь] сʜфъ Troick. |ʜ] om. Troick. |ρєч] ρє Troick. |єв̕вɑ] add. κо ɑдɑмоy Troick. — 6 сɴɑ̅] в Troick. |ɑвєʌɑ] 

ɑвєʌѧ Troick. — 7 ɴь] ɴо Troick. |г̅ʜ] гсɴє Troick. |дɑ вьʒдρɑсʜ] ʜ воʒдɑсʜ Troick. |Б̅ɣ χвɑʌɣ] χвɑʌоy Бг̅оy Troick. — 8 

жρьтвоy пρʜɴєсєм] пρʜɴєсєм жєρтвоy Troick. |ємɣ] om. Troick. — 9 ʜ дьщєρы] ωт щєρєʜ Troick. |ʌ]̅ тρʜдєс⊦ɑтъ  Troick. 

|жʜть] praem. ʜ Troick. — 10 дєвєтстотʜɴ] дєвѧть сотъ Troick. |пɑдє] впɑдє praem. ʜ Troick. |Боʌєстʜ] Боʌѣʒɴь Troick. — 11 

вьʒɣпʜ] воʒопʜ add. (ʜ̉) Troick. |вєʌʜєм] вєʌьʜм Troick. |сьБєρѣтє сє] ʒБєρʜтєс⊦ɑ Troick. — 12 чєдɑ] чɑдɑ Troick. |κь] κо 

Troick. |оyБо⊦ɑ сє] оyжɑсєсѧ Troick. — 13 ɴє ʒɴɑ⊦ɑшє] ɴє ʒɴɑшє praem. дωтоʌє Troick. |Боʌєсть] Боʌѣʒɴь Troick. — 14 

сьБρɑшє сє] соБρɑшɑсѧ Troick. |чєдɑ] чɑдɑ Troick. |стɑχɣ] стɑ Troick. — 15 сʜθь] add. ɑдɑмоy ωтцо̅y своємɣ Troick. — 16 

ɑдɑмє] om. Troick. |ɴємощь твоɑ] Боʌѣʒɴь твоѧ Troick. — 17 чєдомоє] ω̋ чɑдо Troick. |Боʌєсть вєʌʜκɑ] вєʌʜκɑ Боʌѣʒɴь 

add. ω̋ чɑдɑ Troick. |єс вь мɴѣ̅] вы мɴѣ єстє Troick. — 18 ρѣшє] гʌш̅є Troick. |чєдɑ] чɑдо Troick. |єдɑ] єгдɑ Troick. 

|помєɴɣєшʜ] помʜɴɑєшʜ Troick. 
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щоy ρɑʜсκɣ ʜ вьсɑ Бʌг̅ɑɑ того ρɑдʜ тɑκо Боʌʜшʜ · 

ʜ ρєч сʜθь оч̅є ɑʒь ʜдємь съ мтєρь свою ʜ пρʜɴєсєм 

ωт ρɑʜ · єдɑ κɑκо Боʌєсть оyтоʌʜт сє · ʜ ρєч ɑдɑмь 

чєдо κɑκо ты дɑ вьɴʜдєшʜ вь ρɑʜ · сʜθь ρєч оч̅є 

ʜʒʜдєм ɴɑ пρостρɑɴɴо мѣсто · пρотʜвɣ ρɑʜ ʜ 

вьспʌɑчєм сє ʜсь сρдцɑ · ʜ оyсʌʜшʜт̕ ɴы Б̅ь · ʜ 

пρʜпоyстʜт ɑгг̅ʌɑ ʜ оyтоʌʜт ɴɑм мʌьвɣ · ʜ Боʌєстʜ 

твоєє · ʜ ρєч ɑдɑмь ɴє тɑκо сɴ̅оy моʜ ɴє тɑκо · 

ɴоy Боʌєсть чρєв̕ɴою ʜмɑм · ʜ ρєч сʜθь ты єсБоʌєсть 

· κɑκо ʌʜ тʜ пρïʜдє · ʜ ρєч ɑдɑмь єгдɑ сьтвоρы 

мєɴѣ ʜ мɑтρь твою · ʜ ωт ɴєго ρɑдʜ оyмʜρɑєм 

вьсы ʜ вïє · дɑдє Б̅ь ɴɑм сɑдɑ ρɑʜсκы · ɴь єв̕вɣ 

ρɑдʜ погоyБʜχωм єго · єгдɑ пρʜБʌʜжɣ сє чɑс ·s̅· 

поκʌоɴʜ сє єв̕вɑ ʜ вʜдѣ сьтвоρʜ сє вρɑгь · 

ɑгг̅ʌсκым оБρɑʒωм · ʜ дɑдє єв̕вѣ ωт дρѣвɑ сьɴѣс · ʜ 

пρѣстоyпʜ ʒɑповєдь гсɴю ⊦ɑжє дɑдє ʒмïɑ · ʜ ρєч 

сʜθь · κто ɴɑоyчʜ ʒмïю · ρєч ɑдɑм сɴо̅y сьтвоρʜ сє 

дïɑвоʌь · свѣтʌь ɑгг̅ʌсκым оБρɑʒωм · пρïʜдє κь 

ʒмïʜ · ʜ ρєч ты єсʜ моyдρɑ мɴого · ты дɑʜ  

ωт дρѣвɑ сєго єв̕вѣ дɑ сьɴѣсть ʜ дɑс ɑдɑмɣ · 

ʜ тɑκо сьтвоρʜ · того ρɑдï Боʌєсть ʜ сьмρьтʜ 

1 пʜ||щоy ρɑʜсκɣʜ вьсɑ Бʌг̅ɑɑ] Бʌг̅ɑ⊦ɑ ρɑʜсκɑѧ Troick. |тɑκо] om. Troick. |Боʌʜшʜ] Боʌʜшъ Troick. — 2 сʜθь] сʜфъ add. 

ωтцоy своємоy Troick. |оч̅є ɑʒь ʜдємь] ɑʒъ ʜдоy ω̋ч̅є Troick. |съ мтєρь свою ʜ] om. Troick. |пρʜɴєсєм] пρʜɴєсоy  Troick. 

— 3 ρɑʜ] ρɑ⊦ɑ Troick. |єдɑ] єгдɑ  Troick. |Боʌєсть оyтоʌʜт сє] оyтоʌʜт тʜ с Боʌѣʒɴь add. ʜ ʜдє с мт̅ρью̉ своє̉ю̉ Troick. |ρєч] 

ρє add. κо сɴо̅вʜ своємоy сʜфоy Troick. — 4 чєдо] ω̋ чɑдо  Troick. |дɑ] om. Troick. |сʜθь ρєч] ʜ гʌɑ̅ ємоy сʜθъ Troick. — 5 

ʜʒʜдєм] ʜʒыдʜ Troick. |ρɑʜ] ρɑю Troick. — 6 вьспʌɑчємсє] воспʌɑчʜс̅ Troick. |ʜсь] ωт Troick. |Б ̅ь] гс̅ь  Troick. — 7 ɴɑм мʌьвɣ 

ʜ Боʌєстʜ твоєє] тʜ Боʌѣʒɴʜ тво⊦ɑ Troick. — 8 ɑдɑмь] add. κ сɴо̅y своємоy Troick. |сɴ̅оy моʜ] чɑдо Troick. — 9 ɴоy] ɴо 

Troick. |чρєв̕ɴою] сєρ̕дєчɴоyю Troick. |ты] praem. κɑκо Troick. |Боʌєсть] Боʌʜтъ add. ωч̅є Troick. — 10 ʌʜ] om. Troick. 

|сьтвоρы] сотвоρʜ add. гс̅ь Troick. — 11 ɴєго] ɴє⊦ɑ Troick. |ρɑдʜ] om. Troick. — 12 вьсы ʜ вïє] ʜ во смρтʜ Боyдємъ Troick. 

|Б̅ь ɴɑм сɑдɑ ρɑʜсκы] ɴɑм сɑдъ ρɑʜсκʜʜ Бг̅ъ Troick. |ɴь]ɴо Troick. |єв̕вɣ] єввы Troick. — 13 єго] того Troick. |єгдɑ] тогдɑ 

Troick. |пρʜБʌʜжɣ сє] пρʜБʌʜжʜ сѧ Troick. — 14 поκʌоɴʜ] praem. ʜ Troick. |сє] сѧTroick. |сьтвоρʜ сє] сотвоρʜ praem. ⊦ɑκо 

Troick. — 15 дɑдє] дɑсть Troick. |ωт дρѣвɑ сьɴѣс] ʜ сɴєдʜ ωт дρєвɑ Troick. — 16 дɑдє] praem. ʜ Troick. |ʒмïɑ] ʒємɴɑѧ 

Troick. |ρєч сʜθь] гʌɑ̅сʜтъ Troick. — 17 ɴɑоyчʜ ʒмïю] ʒємɴɑ⊦ɑ ɴɑоyчʜтъ Troick. |ρєч] praem. ʜ Troick. |сɴ̅оy] add. своємоy 

Troick. |сьтвоρʜ сє] сотвоρʜ сѧTroick. — 18 дïɑвоʌь] дьѧвоʌъTroick. |свѣтʌь ɑгг̅ʌсκым оБρɑʒωм] ⊦ɑκо ɑɴгʌъ̅ свєтєʌъ 

Troick. |пρïʜдє] praem. ʜ Troick. |κь] κо Troick. — 19 ʜ] om. Troick. |мɴого] add. вєʌмʜ Troick. — 20 ωт дρѣвɑ сєго єв̕вѣ] євʒє 

ωт дρєвɑ сєго Troick. |дɑ сьɴѣсть] сɴѣстʜ add. ʜ єввɑ сɴєстъ ωт дρєвɑ Troick. |дɑс] дɑсть add. ʜ̉ Troick. |ɑдɑмɣ] ʜ мɴє 

add. ʜ сɴѣдоχом ωтъ дρєвɑ Troick. — 21 тɑκо сьтвоρʜ] om. Troick.|того ρɑдï] add. ωсоyдʜχом сѧ Troick. |Боʌєсть] Боʌєʒɴï 

praem. ʜ Troick. 
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пρѣдɑχом̕ сє · єгдɑ пρïʜдє  вʌдκɑ посρѣд ρɑʜ 

постɑвʜ пρѣстоʌ гсɴь · ʜ въʒ̕вɑ стρɑшɴʜм гʌсoмъ 

· ɑдɑмє ɑдɑмє гдє єсʜ · ɑʒь ρєκоχ ɴɑгь єсмь г̅ʜ 

ɴє могɣ ʜʒʜты · ʜ ρєч г̅ь ɴʜκогдɑ тɑκо сьκρʜʌь  

сє єсʜ · ωт мєɴѣ · єгдɑ сьκρʜвɑєшʜ сє ωт мєɴѣ · 

пρѣстɣпʜʌь єсʜ ʒɑповѣт мою · оyмɴожɣ ɴɑ  

тєʌо твоє ρɑɴы ʜ ɴɑ сρдцє твоє Боʌєсты · ʜ 

чρѣвоБоʌьʜ гʌоyχотɑ · ʜ потом посʌѣдɣєть  

вьсы єʒʜцʜ тогдɑ ρєч ɑдɑм · κь сɴ̅овом своʜм 

· ʜ вьʒдьχɴɣ вєʌʜκоʜ ρєч · вєʌʜκɣ Боʌѣʒɴь 

 ʜмɑм чєдɑ моɑ · тогдɑ єв̕вɑ сь пʌɑчєм ρєч ємоy 

·г̅ʜ вьстɑɴы дɑʜ мɴѣ ωт Боʌєстʜ твоєє · дɑ сы 

ωБɑ подѣʌʜвѣ · ωт мєɴє Бо тɑκо тρьпʜшʜ 

Боʌєсты · ρєч ɑдɑм κь євѣ вьстɑɴʜ сь сɴо̅м своʜм 

сʜθом · ʜдʜ пρотʜвоy ρɑʜ сь пʌɑчєм ·посʜпɑющє 

пρьсть ɴɑ гʌɑвѣ своєı · єдɑ тɑκо оyсʌʜшʜтБ̅ь 

мʌт̅вɣ вɑю· ʜ пρʜпɣстʜт̕ мʜ ωтдρѣвɑ мɑсʌʜɴы · 

дɑ вʜж̕доy єдɑ κɑκо потɑʜть мʜ сє Боʌєсть · 

вьстɑвьшʜ єв̕вɑ сь сɴо̅м своʜм сʜθом·пρʜχождɑχоy 

κь ρɑʜ · вʜдıє̵ єв̕вɑ sвѣρɑ вєʌʜκɑ ʜмєɴєм κоyтɣρь 

гоɴєшє ʜʒѣстʜ сɴ̅ɑ єʜ сʜθɑ · ʜ вь- 

 

 

1 сє] сѧ Troick. |єгдɑ] тогдɑ Troick. |пρïʜдє] пρʜдє Troick. |посρѣд ρɑʜ постɑвʜ] ʜ постɑвʜшɑ посρєдʜ ρɑ⊦ɑ Troick. — 2 

въʒ̕вɑ] поʒвɑ Troick. |гʌсoмъ] add. κо мɴѣ Troick. — 3 ρєκоχ] ρѣχъ Troick. |г̅ʜ] om.Troick.  — 4 ʜʒʜты] ʜʒыттï Troick. |ρєч] 

г̅ʌɑ Troick. |сьκρʜʌь сє] сκρыʌс⊦ɑ praem. ɴє Troick. — 5 мєɴѣ] add. ʜ Troick. |єгдɑ сьκρʜвɑєшʜ сє ωт мєɴѣ] om.Troick. — 6 

єсʜ] om. Troick. |ʒɑповѣт мою] ʒɑповєдʜ моѧ Troick. |ɴɑ тєʌо твоє ρɑɴы] тєʌо твоє ρɑɴɑмʜ Troick. — 7 ɴɑ сρдцє твоє] 

сρдцоy твоємоy Troick. |ʜ] om. Troick. — 8 чρѣвоБоʌь] praem. пєρвɑѧ ⊦ɑʒѧ Troick. |ʜ гʌоyχотɑ] praem. ·в̅·ѧʒѧ ωчʜ Боʌ⊦ɑтъ 

Troick. |посʌѣдɣєть вьсы єʒʜцʜ] посʌєдоyют всѧ ⊦ɑʒѧ Troick. — 9 κь] om. Troick. — 10 ʜ вьʒдьχɴɣ вєʌʜκо ʜ ρєч] om. Troick. 

— 11 чєдɑ моɑ] чɑдɑ моѧ praem. ω Troick. |сь] со Troick. — 12 дɑʜ мɴѣ] ʜ̉дɑʜ̉ мʜ Troick. |ωт] om. Troick. |твоєє] твоєѧ 

Troick. — 13 подѣʌʜвѣ] поБоʌѣвє Troick. |тɑκо тρьпʜшʜ Боʌєсты] ты тєρпʜшʜ Боʌєсть add. сʜю Troick. — 14 ρєч] praem. ʜ 

Troick. |κь євѣ] євʒє Troick. |вьстɑɴʜ] востɑɴï Troick. |сɴо̅м своʜм] om. Troick. — 15 ρɑʜ] ρɑю Troick. |сь пʌɑчєм] ʜ 

воспʌɑчʜ Troick. |посʜпɑющє] пρосыпɑющʜ Troick. — 16 пρьсть ɴɑ гʌɑвѣ своєı] гʌɑвоy свою пєρстью Troick. |єдɑ 

тɑκо] єгдɑ κɑκо Troick. |Б̅ь] гс̅ь Troick. — 17 вɑю] вɑшоy Troick. |мʜ] om. Troick. |мɑсʌʜɴы] мɑсʌʜɴɴɑ Troick. — 18 єдɑ] 

єгдɑ Troick. |потɑʜть] ωсʌɑБʜт̾ Troick. |сє] om. Troick. — 19 вьстɑвьшʜ] востɑвшʜ praem. ʜ Troick. |сь] om. Troick. |сʜθом] 

сʜфомъ Troick. |пρʜχождɑχоy] ʜдошɑ Troick. — 20 ρɑʜ] ρɑю Troick. |вʜдıє̵] praem. ʜ Troick. |sвѣρɑ] ʒвѣρѧ Troick. |ʜмєɴєм] 

ʜмѧɴємъ Troick. — 21 гоɴєшє ʜʒѣстʜ сɴ̅ɑ єʜ сʜθɑ] гоɴѧшє сɴ̅ɑ є⊦ɑ сʜфɑ дɑ єго ʜʒѣстъ praem. ʜ Troick. 
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спʌɑκɑ сє єв̕вɑ вєʌʜκо ʜ ρєч ω гоρѣ мɴ̅ѣ чєдо моє 

сʌɑд̕κоє · ωт сєʌѣдо в̕тоρɑго пρʜшьствïɑ · κʌєтʜ 

мє χощоyт вьсы · мєɴѣ Бо ρɑдï ʒʌɑɑ оyмɴожʜшєс 

· ʜ вьʒоyпʜ κь цρ̅оy sвѣρєм гʌɑсом вєʌʜєм · ρєч ω 

sвѣρю ɴє Боʜшʜ ʌʜ сє ʜκоɴоy Бж̅ïɑго ı ωБρɑʒɑ 

гсɴє · ɴь χощєшʜ ʜʒєстʜ єго · κɑκо смєєшʜ 

оyстɑ своɑ ωтвоρʜт ɴɑ чʌ̅κɑ · ʜ ωБь⊦ɑвʜтʜ  

 

1 |вь||спʌɑκɑ сє] воспʌɑκɑ сѧ Troick. |вєʌʜκо ʜ ρєч] вєʌʜκʜмъ гʌ̅смъ гʌɑ̅ Troick. |ω] om. Troick. |чєдо] чɑдо Troick. — 2 

сʌɑд̕κоє] сʌɑтκоє Troick. |до] praem. ʜ Troick. |в̕тоρɑго пρʜшьствïɑ] пρʜшєствʜѧ вътоρɑго add. χсвɑ Troick. |κʌєтʜ мє 

χощоyт] κʌ⊦ɑтʜ мѧ χωтѧт Troick. — 3 ʒʌɑɑ оyмɴожʜшєс] оyмɴожʜшɑ сѧ add. всѧ ʒʌɑѧ Troick. — 4 вьʒоyпʜ κь] воʒопï κо 

Troick. |цρо̅y] om. Troick. |sвѣρєм] ʒвєρю Troick. |гʌɑсом] om. Troick. |вєʌʜєм] вєʌʜκʜмъ Troick. — 5 sвѣρю] ʒвѣρю Troick. |сє] 

сѧ Troick. |ʜκоɴоy] ʜκоɴы Troick. |Бжï̅ɑго] БожʜѧгоTroick. |ı] om. Troick. — 6 гсɴє] om. Troick. |ɴь]ɴо Troick. |κɑκо] praem. ʜ 

Troick. |смєєшʜ] χощєшʜ Troick. — 7 своɑ] своѧ Troick. |ωтвоρʜт] ρɑʒʜɴоyтʜ Troick. 
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κ Бʜ своıє̵ κь ɴємоy κɑκоχо тє χρɑɴѣχь 

ρоyκою моıє̵ю • тогдɑ ʒвѣρь ρч̅є κь ɴємоy ʜ 

ωвωго ıє̵вьго • ωт сєʌє ɴє ʜмɑшʜ вʌɑсть 

ɴɑдь мьɴою дɑ повєʌєвɑıє̵шʜ ɴɑмь 

ѻт ʜ ѻ тБє сє ıє̵с̅ ʒɑчєʌо ʒʌо•κɑκо ты смє 

ʌɑ ıє̵сʜ ωтвρьсты оyстɑ сво⊦ɑ сьɴєстʜ 

ѻт дρѣвɑ ıє̵гожє ты ρч̅є Бь ̅⊦ɑстʜ • ʜ ʒɑто 

тєБє χощоy ʜʒєсты ʜ чєдо твоıє̵ тогдɑ 

ıє̵вгɑ ɴє ѻтвѣщɑ ɴʜщо •тогдɑ сʜть ρч̅є κ[-] 

ʒвѣρʜ ʒɑтвоρʜ оyстɑ сво⊦ɑ до соyдɑ 

поɴєжє ωБρɑʒь Бж̅ы χощєшʜ пого[гоy] 

Бʜты вь ʌьжы своıє̵ʜ вь вєκыʜ дɑ [пρѣ] 

Бʜвɑıє̵шы • ʜ тɑκо пρѣБʜвɑıє̵ть вь вκ[-] 

ʜ пρʜдѣсʜть κь ρɑю • сь м̅тρыю своıє̵[ю] 

пʌɑчоyщʜ сє гоρьκо ʜ вьʒоyпʜшє[κь]  

Бо̅̅y ρʜдɑющє ʜ посʜпɑющє пρьст[-] 

ю гʌ̅вɑy свою • ʜ пρʜпоyстʜ Бь̅ ɑρьχɴг̅ 

ʌɑ своıє̵го мʜχɑʌɑ ʜ ρч̅є сʜтоy чʌо̅[--]  

Б ̅є Бж̅ьʜ вьʒьвρɑтʜ сє κь ѻц̅оy своıє̵моy  

пρʜБʌʜжыБо сє дьɴь ıє̵го см[----ʜ ɴє __] 

ть вρɑчьБоy ʜ дɑ[-------------------] 

 

 

 

 

1 κ Бʜ своıє̵] ʒɣБы своʜ Adž. ʒоyБы сво⊦ɑ Troick. |κɑκоχо тє] κɑκо тє praem. κɑκо ɴє помѣɴєш̅ Adž. κɑκо тѧ praem. ɴє 

помɴʜшʜʌʜ Troick. |χρɑɴѣχь] χρɑɴѧχ Troick. — 2 ʒвѣρь ρч̅є κь ɴємоy] ρч̅є ѕвѣρь Adž. ʒвѣρ κ ɴє̏ ρєчє Troick. |ʜ] om. Adž. 

Troick. — 3 ωвωго] о Adž. ω̃ |ıє̵вьго] єв̓во Adž. Troick. |вʌɑсть] вʌɑстʜ Troick. — 4 ɴɑдь мьɴою] ɴɑд ɴɑɑмʜ/!/ ɴɑд ɴɑмʜ 

Adž. Troick. |повєʌєвɑıє̵шʜ ɴɑмь] мʜ повєʌєвɑєшʜ Adž. — 5 ѻт ʜ ѻ тБє сє ıє̵с̅ ʒɑчєʌо] (om. ʜ ѻ) Adž. ωт сєБє ʒɑчɑʌо Troick. 

|ʒʌо] om. Adž. Troick. |ты смєʌɑ ıє̵сʜ] смѣєшʜ ты Adž. смѣ⊦ɑшєть Troick. — 6 ωтвρьсты] ωтвоρʜтʜ Adž. ωтвρєстʜ Troick. 

|сво⊦ɑ] своѧ add.ʜ Troick. — 7 ρч̅є] praem. ɴє Adž. ɴє повєʌѣ Troick. |Бь]̅ гь ̅Adž. Troick. |⊦ɑстʜ] om. Adž. Troick. |ʜ] om. Adž. 

Troick. |ʒɑто] ʒɑ того ρɑдʜ Adž. add. ʜ ɑʒъ Troick. — 8 тєБє χощоy ʜʒєсты ʜ чєдо твоıє̵] χощɣ оyБʜтʜ тєБѣ ʜ ʜʒѣстʜ 

чєдо твоє Adž. оyБʜтʜ тєБє χощɣy ʜ чɑдɑ твоѧ ʜʒѣстʜ χощоy Troick. — 9 ıє̵вгɑ] єввɑ Adž. Troick. praem. ʜ Troick. |ɴʜщо] 

ɴʜчто Adž. Troick. |сʜть] сʜθь Adž. сʜфъ Troick. |ρч̅є] ωтρч̅є Troick. |κ‹ь›] κь Adž. κо Troick. — 10 ʒвѣρʜ] ѕвѣρю Adž. ʒвѣρю 

Troick. |ʒɑтвоρʜ] ʒɑтвоρɣть тʜ сє Adž. |сво⊦ɑ] твоɑ Adž. своѧ Troick.— 11 χощєшʜ пого[гоy]Бʜты] (ρɑʒоρʜ̉ты) Adž 

ρɑʒоρʜтʜ χощєшъ Troick. — 12 вь ʌьжы своıє̵ʜ] воʌю жє свою Adž. в ʌожʜ своєм praem. ʜ Troick.|вь вєκы ʜ дɑ 

[пρѣ]Бʜвɑıє̵шы] дɑ пρѣБʜвɑєшʜ вь вєκы Adž. (во) Troick. — 13 пρѣБʜвɑıє̵ть] пρєБыс Troick. |вь вκ‹ы›] вь вѣκы Adž. om. 

Troick. — 14 сʜть] сʜθъ Troick. |κь ρɑю • сь мт̅ρыю своıє̵[ю]] сь мɑтєρь сʜ пρотʜвɣ ρɑʜ Adž. с мт̅ρью своєю κ ρɑю 

Troick. — 15 гоρьκо] om. Adž. Troick. |вьʒоyпʜшє ‹κь› Бо̅y̅ ρʜдɑющє] ρɑдɑющʜ ʜ вьпʜющє κь Бо̅y Adž. (ʜ ʒєʌо) Troick. — 

16 ʜ] om. Adž |посʜпɑющє] посʜпоyющє Adž. посыпɑющʜ Troick. |пρьст‹ʜ›ю гʌ̅вɑy свою] гʌɑвоy свою пρьстїю Adž. 

пєρстью гʌɑвоy Troick.— 17 пρʜпоyстʜ] посʌɑ Troick. |Бь̅] гь ̅Adž. гсь add. Бо̅ Troick. — 18 своıє̵го] om. Adž. Troick. |ρч̅є 

сʜтоy] г̅ʌɑ κ'сʜфɣ Troick. |чʌо̅‹вчє›] чʌ̅чє Adž. Troick. — 19 Б̅є] om. Adž. Troick. |вьʒьвρɑтʜ ] вьвρɑтʜ Adž. воʒρɑтʜ Troick. |κь] 

κо Troick. |ѻцо̅y своıє̵моy] своємɣ ωцɣ̅ add. ωтты Adž. add. ʜ вʜдє ɑдɑмъ ⊦ɑκо Troick.— 20 пρʜБʌʜжы Бо сє] пρʜБʌʜжʜʌь 

сє єс Adž. (сѧ єсть) Troick. |см‹ρты›] praem. κь Adž.  praem. ʜ Troick. |ʜ ɴє‹ʜмɑ›ть — 21 вρɑчьБоy] вρɑчєствɑ Troick.  

 

 
7a 21 Rekonstrukcija prema Adž. дɑдє ємɣ ·г· пρьтʜ Adž, a Troick. ima дɑдє сʜфоy ɑɴгєʌъ господьɴь тρʜ пρоyтʜ 
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пρɣты пєвьгы ʜ κѣдρʜ ʜ κыфɑρʜсьʜ  

ʜ вьʒємь сʜть пρʜɴѣсє κь ωтцоɣ своıє̵ 

моy • ʜ вдѣвь ɑдɑмь поʒьɴɑ [-] вьʒьдχь 

ɴоy вѣʌьмʜ ʜ вьʒ[в]ʜ сєБє вѣɴьць ʜ по 

ʌожы ɴɑ гʌɑвѣ своıє̵ʜ • ʜ пρʜʒвɑ чєдɑ 

сво⊦ɑ ʜ вьɴоyчєтɑ • ʜ ρч̅є κь ɴымь ıє̵вьгɑ 

поρоyчɑю вɑмь чєдɑ мо⊦ɑ κɑκо 

пρѣʌьсты ɴɑс̅ вρɑгь • дɑ ɴє пρѣʌс̅ьтʜ 

ть ʜ вɑсь • пρѣʒɑ ̮ь ʒɑκоɴь вɑшь • ɑдɑ 

мь Бʌоyдѣшє ρɑ⊦ɑ вьстоκь сєвєρьсκɣ 

стρɑɴоy ɑʒь ıє̵вьгɑ Бʌ̅юдєχь κь ʒɑ 

пɑдоy ʜ поʌюдьɴѣ • ɑдɑмь Бʌюдєшє 

ʒвєρʜ моyжьсκыıє̵ пʌод • ɑʒь ıє̵вьгɑ сь 

Бʌюдɑχ ʒвѣρʜ жєɴьсκыıє̵ пʌод тɑκо 

вьɴʜдѣ дʜ⊦ɑвоʌь вь стρɑɴоy ωт κоyдɣ 

Бє ɑдɑмь ʜ пρʜʒвɑ ʒьмʜю κь сєБє ʜ ρч̅є 

ıє̵ʜ • ʜ посʌɑ̇̇̇ ю κь мьɴѣ дʜ⊦ɑвоʌь 

[--]дɴє свдѣтєʌь вєʌʜκо поющє пс ̅ѣ ɑɴьгʌь 

[--]оyю ⊦ɑκо ıɑɴьгʌь ρч̅є κь мьɴѣ вьсɑ ʌʜ ρɑ 

[_с]κɑ⊦ɑ [-]ɴѣстє ʜ ρєχь ıє̵дʜɴо дρѣво 

[------------] ⊦ɑсты • ʜжє посρдѣ ρɑѣ 

 

 

 

1 пρɣты] пρьты Adž. |ʜ] om. Troick. |κѣдρʜ] κѣдρъ Troick. |κыфɑρʜсьʜ] κѷпɑρʜсь Adž. κïпɑρʜс̅ Troick. — 2 вьʒємь сʜть] 

вьʒмь сʜѳь add. пρьтʜ Adž. пρïʜм сʜфъ add. тρʜ пρоyты Troick. |пρʜɴєсє] praem. ʜ Adž. Troick. |κь] κо Trock.— 3 вдѣвь] вʜдѣ 

Adž. Troick. |ɑдɑмь поʒьɴɑ [-] вьʒьдχьɴоy вѣʌьмʜ] ɑдɑмʜ поʒɴɑ ʜχ ʜ вьʒдьχɴ̏оy вєʌ̏мʜ Adž. ʜ ρɑдостєɴ̅ Быс ̅ вєʌмʜ ɑдɑмъ 

Troick. — 4 вьʒ[в]ʜ] ʜʒвы Adž. спʌєтє praem. пρïємъ пρоyты ωт сɴ̅ɑ своєго Troick.|сєБє вѣɴьць] вєɴєцъ сєБѣ Trocik. — 5 ɴɑ 

гʌɑвѣ своıє̵ʜ] ɴɑ гʌɑвɣ Adž. сєБє ɴɑ гʌɑвоy Troick. |чєдɑ сво⊦ɑ] чɑдɑ своѧ Troick. — 6 вьɴоyчєтɑ] вєсь ρодъ своʜ Troick. 

|ıє̵вьгɑ] єв̓вɑ Adž. ɑдɑм Troick. — 7 поρоyчɑю вɑмь] поɣчɑю вɑсъ Troick. |чєдɑ] чɑдɑ Troick. — 8 дɑ ɴє пρѣʌс̅ьтʜть ʜ вɑсь] 

ʜ вɑсъ пρєʌст⊦ɑт add. жєɴы вɑшɑ Troick. — 9 пρѣʒɑ̮ь] пρѣʒь Adž. чρєʒ Troick. — 10 Бʌоyдѣшє ρɑ⊦ɑ] Бʌюдɑшє ρɑʜ Adž. 

(Бʌюдѧшє) Troick. |вьстоκь] praem. ɴɑ Adž. востоκъ add. ʜ Troick. |сєвєρьсκɣ] сѣвєρсκɣю Adž. (praem. ʜ) Troick. — 11 ɑʒь] 

praem. ɑ Troick. |ıє̵вьгɑ] єв̓вɑ Adž. om. Troick. |Бʌю̅дєχь] Бʌюдѧχ add. ρɑʜ Troick. |κь ʒɑпɑдоy] ʒɑпɑдɴоy стρɑɴоy Troick. — 

12 ʜ] om. Adž. |поʌюдьɴѣ] поʌɣдɴ̑єʜ Adž. поʌоyдєɴʜоyю Troick. |Бʌюдєшє] Бʌюдѧшє Troick. — 13 ʒвєρʜ] ѕвѣρїʜ Adž. 

|моyжьсκыıє̵ пʌод] моyжєсκïʜ поʌ Troick. моyжсκы поʌь Adž.|ɑʒь] praem. ɑ Troick. |ıє̵вьгɑ] om. Adž. |сьБʌюдɑχ] Бʌюдѣχ Adž. 

Бʌюдѧχ Troick. — 14 ʒвѣρʜ жєɴьсκыıє̵ пʌод] жєɴьсκы поʌь Adž. жєɴсκïʜ пωʌ ʒвєρєʜ Troick. |тɑκо] тɑ Adž. praem. ʜ Troick. 

— 15 вь] ωт Adž. во Troick. |ωт κоyдɣ Бє] ωт дєѧ Troick. — 16 ɑдɑмь] єв̓вɑ Adž. Troick. |пρʜʒвɑ] пρʜʒвɑвь Adž.|κь сєБє] om. 

Troick. — 17 ıє̵ʜ] ʜ Adž. єʜ Troick. |ʜ] om. Troick. |ю κь мьɴѣ дʜ⊦ɑвоʌь] дьѧвоʌъ ʒмïю κо мɴѣ add. κо євʒє Troick. — 18 ‹--

›дɴє] пρїʜдє Adž. (praem. ʜ) Troick. |свдѣтєʌь вєʌʜκо] (свѣтєʌъ) Troick. вєʌʜκосвєтʌь Adž. |поющє] поющʜ Adž. 

|ɑɴьгʌь‹сκ›оyю] ɑгг̑ʌсκɣю Adž. ɑɴгʌс̅κѫю Troick.  — 19 ıɑɴьгʌь] ɑгг̅ʌь Adž. |ρчє] praem. ʜ Adž. Troick. |κь] κо Troick. |вьсɑ] 

вьсє Adž. |ρɑ‹ʜ›[с]κɑ⊦ɑ] κρɑсɴɑ Adž. κρɑсɴɑѧ Troick. — 20 ‹с›ɴѣстє] сьɴѣдɣєтє Adž. сɴєдɑєтɑ Troick. |ʜ] om. Adž. |ρєχь] 

ρчє єв̓вɑ Adž. гʌ̅ɑχъ Troick. — 21 ⊦ɑсты] add. ɴɑм ωт ɴєго Troick. |ʜжє] єжє єс Adž. Troick. |посρдѣ] посρєдʜ Troick. |ρɑѣ] 

ρɑїʜ Adž. ρɑ⊦ɑ Troick. 

 

7b 21 Rekonstrukcija prema Adž. ρєч гь ̅ɴɑмь ɴє, a u Troick. ʒɑпρєтʜ ɴɑмъ гсь ɴє 
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дʜ⊦ɑвоʌь ρч̅є ʜ мьɴого жɑвɑ вɑсь • поɴє 

жє ρɑʒоyмєвɑıє̵тɑ ɴыщо • г̅ʌю вɑмɑ 

мɑ то дρѣво Бʌ̅ɑжє ıє̵с̅ • вьсєχь дρѣвь 

ɑщє сɴєстє ѻт дρѣвɑ того • то ⊦ɑκо Б ̅ʒ 

ы Бодєтє ʜ свѣтʌʜ Боyдєтє ⊦ɑκо ɑɴьгʌы 

ıє̵гдɑ Бо сɴєдχомь ѻт дρѣвɑ того •тогдɑ 

ωтвρьʒостɑ сє ѻч̅ʜ ɴɑʜмь • ʜ вʜдєχь 

⊦ɑκо ɴɑгь ıє̵мь ʜ вьсʌɑκɑχ сє чьто ство 

ρʜχ • дʜ⊦ɑвоʌь жє ɴє вдʜмь Быс ̅ •ɑʒь жє со 

[-]ρɑχ ʌʜстьвʜıє̵ дɑ поκρʜю сρɑмотоy мою 

поɴєжє ⊦ɑκо Бєшє ρɑʒдєʌєɴь ρɑʜ • поʌов[-] 

[ɴ]ɑ ɑдɑмоy поʌовʜɴɑ мьɴѣ κоıє̵ Бє дρѣ 

[-]ʜıє̵ вь мою стρɑɴоy вьсє ʌʜствʜıє̵ по 

вρьжє смоκоωвьɴы[-]оy ɴє повρьжє ʜ 

вьʒєχ ωт ʌʜствы⊦ɑ пρѣпо⊦ɑсɑвьсє ʜ вь 

ɴʜдоχ подь дρѣво • ωт ɴєгожє сɴєдоχь 

ʜ вьʒьвɑχь гʌ̅ɑсомь вєʌʜıє̵мь • ɑдɑмє  

ɑдɑмє κгдє ıє̵сʜ пρʜдʜ κь мьɴѣ • дɑ 

ты ʜсповѣмь чюдо ʜ пρʜдѣ ɑдɑмь 

ѻтвρьʒоχ оyстɑ сво⊦ɑ ʜ дʜ⊦ɑвоʌь гово[ρ-] 

вь мьɴѣ ѻ дρѣвє ʜ ωρɑʒ[------------] 

 

 

1 дʜ⊦ɑвоʌь ρч̅є] ρєчє дь⊦ɑвоʌъ praem. ʜ Troick. |ʜ] om. Adž. Troick. |жɑвɑ] пожɑʌɣ Adž. жєʌɑю Troick. — 2 ρɑʒоyмєвɑıє̵тɑ 

ɴыщо] ɴє ρɑʒɣмєєтє ɴʜчто Adž. Troick. |вɑмɑмɑ] вɑмɑ Adž. вɑм add. ⊦ɑκо Troick. — 3 Бʌɑ̅жє ıє̵с ̅] єс Бʌɑжє Adž. єсть 

Бʌж̅єɴɴо Troick. |вьсєχь] praem. пɑ[ч̅] Troick. — 4 то] om. Troick. |Б̅ʒы] Боѕы Adž. praem. ʜ Troick. — 5 Бодєтє] Боyдєт Adž. 

Troick. |ɑɴьгʌы] praem. ʜ Troick. — 6 сɴєдχомь] сɴєдоχ Adž. — 7 ωтвρьʒостɑ] ωтвєρʒостɑ Troick. |сє ѻч̅ʜ ɴɑʜ̺мь] мʜ сє очʜ 

моʜ Adž. сѧ ωч̅ʜ ɴɑю̉ Troick. |вʜдєχь] вʜдѣχомъ Troick. — 8 ɴɑгь ıє̵мь] ɴɑгɑ єсмь Adž. ɴɑʒʜ єсмы Troick. |вьсʌɑκɑχ] 

вьспʌɑκɑχ Adž. воспʌɑκɑχом Troick. |ствоρʜχ] сотвоρʜχ Troick. — 9 дʜ⊦ɑвоʌь] дь⊦ɑвоʌь · дьѧвоʌ Troick. |Быс̅] Быс ̅ть 

Troick. |ɑʒь] ɑʒɑ /!/ Adž. |со‹Бʜ›ρɑχ ʌʜстьвʜıє̵] (сьБʜρɑχ) Adž. ʌʜствʜє Бєρоχ Troick. — 10 дɑ поκρʜю] ʜ поκρʜвɑχ Adž.  — 

11 ⊦ɑκо Бєшє ρɑʒдєʌєɴь] (ρɑʒдѣʌєɴ Бѣ) Adž. Бє ⊦ɑκо ρɑʒдєʌєɴъ Troick. |поʌов‹ʜ›ɴɑ ɑдɑмоy] (поʌовʜɴоy) Adž. ɑдɑмоy 

поʌовʜɴɑ Troick. — 12 поʌовʜɴɑ мьɴѣ] (поʌовʜɴɣ) praem. ɑ Adž. мɴѣ поʌовʜɴɑ praem. ɑ Troick. |κоıє̵] всѧκо Troick. |Бє 

дρѣ‹в›ʜıє̵] дρѣвїє Бѣшє Adž. дρєво Troick. — 13 вь мою стρɑɴоy вьсє] (вьстρɣ мою) Adž. om. Troick. |повρьжє] повєρжє 

Troick. — 14 смоκоωвьɴы‹ц›оy] ɑ смоκовɴїцɑ Adž. (add. ʌʜствʜє) Troick. |повρьжє] повєρжє Troick. — 15 вьʒєχ] вʒѧχ Troick. 

|ʌʜствы⊦ɑ] ʌʜствїє Adž. ʌʜствʜѧ add. є⊦ɑ Troick. |пρѣпо⊦ɑсɑвь сє] ʜпρѣпо⊦ɑсɑχ ̉ сє Adž. ʜ пρєпоѧсɑχ с⊦ɑ Troick. — 17 

вьʒьвɑχь] воʒвɑχъ Troick. — 18 κгдє ıє̵сʜ пρʜдʜ κь мьɴѣ] (гдє) Adž. пρïʜдʜ κо мɴѣ гдѣ єсʜ Troick. — 19 ʜсповѣмь чюдо] 

сκɑжоy оyдʜвʌєɴʜє Troick. |ʜ пρʜдѣ] om. Troick. |ɑдɑмь] add. κь мɴ̑ѣ Adž. om. Troick. — 20 ѻтвρьʒоχ] praem.ʜ ɑʒь Adž. 

ωтвєρʒоχ praem. ɑʒь Troick. |сво⊦ɑ] моɑ Adž. своѧ Troick. |дʜ⊦ɑвоʌь] дьѧвоʌ̅ Troick. |гово‹ρɑшє›] гʌɑшє Adž. говоρѧшє 

Troick. — 21 вь] во Troick. |дρѣвє] дρѣво Adž.  |ω] om. Adž. 

 

 

Rekonstrukcija 21. retka prema Adž. ρɑʒɣмє єдɑ κɑκо сɴѣсть ʜ тоʜ, i Troick. ρɑʒоyмє ʜ тɑκо ʜ ты сɴєсть 
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ʜ сɴєдє ɑдɑмь ʜ ѻтвρьʒостɑ сє ıє̵моy ѻч̅ʜ 

ʜ вʜдє ɴɑготоy мою ʜ своʜю ʜ ρч̅є мы ω жє 

ɴо чьто ствоρʜ мьɴє •почьто ɣдɑʌʜχовє 

сє ѻт мʌс ̅ты Бжы̅ıє̵ тогдɑ оyсʌышɑχ гʌ̅ɑсь 

ɑρχɴ̅гʌɑ мʜχɑʌɑ • пρʜʒʜвɑющы ʜ  

ɑɴ̅гʌы своıє̵ всє ʜ ρч̅є ʜмь тɑκо гʌ̅єть 

г̅ь сɴʜдємь вь ρɑʜ •дɑ сʌʜшʜтє соyдь 

κɑκо сгρѣшы ɑдɑмь • ʜ κɑκо соyждоy  

ıє̵моy ʜ сɴыдє г̅ь ɴɑ ρɑмо χєρофʜмɣ 

ʜ мьɴожс ̅во ɑɴ̅гʌь • поющє ɴємʌ ̅ьтьɴɣ 

ю пѣс ̅ɴь сʌɑвєщє Б ̅ɑ • ɴєпρѣстɑɴɴьо • 

ʜ сєдє посρдѣ ρɑ⊦ɑ • пρѣстоʌь гɴ̅ь ɑдɑ 

мово дρѣвʜıє̵ цьвьтєшє цьвєтыıє̵ 

мь вєʌыκымь • моıє̵ стρɑɴє дρѣвʜ 

ıє̵ оyвєɴоyшє ѻпɑʌєɴо • ʜ вьʒвɑ г̅ь 

ɑдɑмɑ ʜ ɑдɑмь ρч̅є г̅ʜ оyсʌышɑχь 

гʌ̅ɑсь твоʜ ʜ ɣБо⊦ɑχь сє поɴєʜжє ɴɑ 

[-]ь ıє̵смь ʜ ρч̅є ıє̵моy г̅ь κьто ты повєд 

[--] ɴɑгь ıє̵сʜ • ɑщє ɴє Бʜ сɴєʌь ѻт дρѣ 

[--] ıє̵гожє тʜ ρєχ ɴє ⊦ɑстʜ ɑɴг̅ʌы свѣ 

[----------] того ρɑдı ствоρʜ ɴɑс̅ ωт̅оy 

 

 

1 ѻтвρьʒостɑ сє] ωтвєρъʒостɑ сѧ Troick. |ıє̵моy ѻч̅ʜ] очʜ ıє̵го Adž. — 2 своʜю] свою Adž. Troick.  |ρч̅є мы] ρч̅є ɑдɑм Adž. 

(add. κо євʒє) Troick. — 3 чьто] add. сє ʜ Troick. |ствоρʜ мьɴє] сотвоρʜʌɑ єсʜ мɴѣ add. ʜ сєБє Troick. |почьто] add. тɑκо 

Adž. |ɣдɑʌʜχовє сє] (оyдɑʌʜχ'мо) Adž. оyдɑʌʜχом сѧ Troick. — 4 Бж̅ыıє̵] Бжї̅ю Adž. Бжʜ̅⊦ɑ Troick. |оyсʌышɑχ] оyсʌʜшɑχомь 

Adž. — 5 пρʜʒʜвɑющы] пρʜʒʜвɑющɑ Adž. (praem. ʜ) Troick. |ʜ] om. Adž. Troick. — 6 своıє̵ всє] вьсы Adž. om. Troick. |ʜмь] κ 

ɴʜмъ Troick. |тɑκо] сʜцє Troick. — 7 дɑ] om. Troick. |сʌʜшʜтє соyдь] оyсʌʜшʜтє соyт Adž. оy̅сʌышʜм гʌ̅съ гс̅ɴь ʜ сɣд Troick. 

— 8 κɑκо сгρѣшы] гдє єс сьгρѣшʜʌ Adž. гдѣ согρєшʜʌъ єс Troick. |ʜ] om. Troick. |соyждоy] соyдʜтъ Troick. (praem. дɑ) Adž. 

— 9 ʜ] om. Troick. |ρɑмо] om. Adž. Troick. |χєρофʜмɣ] χєρовʜмɣ Adž. χєρоyʌʜмє Troick. — 10 ɴємʌ̅ьтьɴɣю пѣс̅ɴь] ɴємʌч̉ɴо 

пѣс Adž. (ɴємʌочɴо) Troick. — 11 сʌɑвєщє] сʌв̅ѧщє praem. ʜ Troick. — 12 сєдє посρдѣ ρɑ⊦ɑ] (ρɑʜ) Adž. постɑвʌєɴъ Быс 

сρєд ρɑѧ Troick. |ɑдɑмово] ɑдɑмовʜ Adž. — 13 цьвьтєшє] цвєтѧшє Troick. |цьвєтыıє̵мь вєʌыκымь] цвѣтїє вєʌʜκо Adž. 

цвѣтомъ вєʌʜʜмъ Troick. — 14 моıє̵ стρɑɴє] ɑ мою стρɑɴоy Adž. ɑ моєѧ стρɑɴы Troick. |дρѣвʜıє̵] свѣты Troick. — 15 

оyвєɴоyшє ѻпɑʌєɴо] оyвѣдɑшє опɑʌɴ̉о Adž. оy̅вѧдошɑ ʜ ω̅пɑʌ⊦ɑɴо add. Б⊦ɑшє Troick. |вьʒвɑ] воʒвɑ Troick. — 16 ʜ] om. 

Adž. Troick. |ɑдɑмь ρч̅є] ρч̅є ɑдɑм Adž. |оyсʌышɑχь гʌ̅ɑсь твоʜ] гʌссъ твоʜ оyсʌышɑχ Troick. — 17 ɣБо⊦ɑχь сє] оy̅Боѧχ сѧ 

Troick. |поɴєʜжє] поɴєжє Adž. Troick. |ɴɑ‹г›ь] ɴɑгь Adž. Troick. — 18 ρч̅є] гʌ̅ɑ Troick. |ıє̵моy] om. Troick. |г̅ь] add. Бг̅ъ Troick. 

|повєд ‹⊦ɑκо›] повєдɑ ⊦ɑκо Adž. (сκɑʒɑ) Troick. — 19 дρѣ‹в ɑ ›] дρѣвɑ Adž. Troick. — 20 ρєχ] повєʌѣχ ʜ ʒɑповєдɑχ praem. ɴє 

Troick. |ɑɴг̅ʌы] praem. ʜ поєχɣ ɴɑс Adž. (поѧшɑ) Troick. |свѣ‹ρєпɴо›] свєρєпɴо гоɴѣχɣ Adž. свʜρєпïʜ ʜ гоɴ⊦ɑχоy Troick. 

— 21 того ρɑдı] om. Adž. |ствоρʜ ɴɑс̅] om. Adž. praem. ʜ Troick. 

 

 
8b 21 Rekonstruira se свѣ‹ρєпɴо гоɴѣχɣ› prema Adž, a primjer iz Troick. свʜρєпïʜ ʜ гоɴ⊦ɑχоy odbacujemo pri 

rekonstrukciji zbog sintaksičkog neslaganja 
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жд[ьı]χь ѻт ρɑ⊦ɑ мо̅ʌыщы сє гʌ̅ɑχомь ɑɴ̅гʌ 

мь помоʌєтє сє Б ̅оy ʜ ρч̅є ɑдɑмь помʌ̅ю 

ʜ вʌдκо сьгρѣшыχ ѻм̅ʌоʜʌосρды сє ω мьɴє 

вʌдκо ʜ посʌɑʌь Бʜχоy ɑɴг̅ʌы гоɴєщı 

ɑдɑмɑ ɑдɑмь жє ρч̅є помʌ̅юʜмє г̅ʜ 

пρʜпоyсты мы χρɑ̅ɴоy • κɑκо жʜвоy  

ɑʒь ʜʒдвєдошє ɴɑс ̅ ɑɴг̅ʌы ʜʒь ρɑ⊦ɑ ʜ 

ʒɑтвоρʜшє ωт ρɑʜ ωт ɴɑс̅ • тогдɑ ɑдɑмь 

вьпʜ⊦ɑшє • помʌ̅оyʜ мє вʌдκо пρʜ 

сты мы Бʌ̅гооyχɑɴыıє̵• дɑ ство 

ρоy Б̅оy жρдьтвоy• дɑ пρʜɴєсоy κɑɴь 

дʜʌо ɑɴ̅гʌь ʜѻʜʌь ɴєпρѣстɑɴьɴо 

моʌɑшє сє гʌ̅ющє • помʜʌоyʜ мє 

вʌдκо пρьвоʒдɑɴьɴы сʜ ρч̅є κь ɑɴг̅ʌо 

мь своʜмь • пρɑво ʌы ıє̵сть тɑκо 

пɑтʜты ɑдɑмоy • κɑκо моy ıє̵ соyждє 

ɴо ʜʌыʌь ɴѣпρɑвєдьɴо ıє̵ ̅• тɑκо  

ɑɴг̅ʌы  ɴєпρѣстɑɴо г̅ʌɑχоy пρɑв 

дьɴы ıє̵с ̅ соyдь твоʜ вʌдκо • тогдɑ г̅ь 

поyсты ıє̵моy Бʌьгооyχɑɴыıє̵ ть[м] 

⊦ɑɴь ʜ ʌывɑɴь• сєдоχ[--------] 

 

 

 

1 ω
т 
тоyждыχь] om. Adž. ωттоyждєɴы Troick. |ѻт ρɑ⊦ɑ] om. Adž. |мо̅ʌыщы сє гʌɑ̅χомь] om. Adž. моʌ⊦ɑщєс гʌχ̅оy praem. ʜ 

мы оyБо Troick. |ɑɴ̅гʌмь] om. Adž. — 2 помоʌєтє сє Б̅оy] om. Adž. помоʌʜтє сѧ κ Бг̅оy Troick. |ρч̅є] гʌɑ̅ Adž. |помʌю̅ʜ] 

помʌɣ̅ʜ add. ɴʜ Adž. помʜʌоyʜ add. мѧ Troick. — 3 сьгρѣшыχ] praem. поɴєжє Adž. согρєшʜχ praem. ⊦ɑκо Troick. 

|ѻмʌ̅оʜʌосρды] оyмʌсρдʜ Adž. Troick. |сє] om. Troick. — 4 вʌдκо] г̑ʜ Adž. Troick. |ʜ посʌɑʌь] тогдɑ Adž. попоyстʜшɑ Troick. 

|Бʜχоy] Бїɑχɣ Adž. om. Troick. |гоɴєщı] гоɴєщє Adž. пρовωжɑющє add. ʜʒ ρɑѧ Troick. — 5 ɑдɑмь жє ρч̅є] ʜ ρєчє ɑдɑмъ 

Troick. |помʌю̅ʜмє г̅ʜ] (add. вʌдκо) Adž. гсʜ помʜʌоyʜ мѧ add. ʜ Troick. — 6 пρʜпоyсты мы] пρʜпɣсто мɴѣ Adž. |χρɑ̅ɴоy 

κɑκо] κɑκовоyю χρɑмʜɴоy praem. гсʜ Troick. |жʜвоy ɑʒь] ɑʒь дɑ жʜвɣ Adž. дɑ ʜ ɑʒ жʜвоy Troick. — 7 ʜʒдвєдошє ɴɑс̅] 

(ʜʒвєдошɑ) Troick. ʜʒвєдошє ɴʜ Adž. |ρɑ⊦ɑ] ρɑѧ Troick. — 8 ʒɑтвоρʜшє] ʒɑтвоρʜшɑ Troick. |ωт1] om. Adž. Troick. |ρɑʜ] 

add. ɑɴг̅ʌʜ Troick. — 9 вьпʜ⊦ɑшє] add. гʌю̑щє Adž. вопʜѧшє add. гʌ̅⊦ɑ Troick. |мє] ɴʜ Adž. мѧ Troick. |пρʜсты мы] ʜ 

пρʜпɣстʜ ɴʜ Adž. (мʜ) Troick. — 10 дɑ ствоρоy] єгдɑ χощɣ сьтвоρʜты Adž. (сотвоρʜтʜ) Troick. — 11 Б̅оy жρдьтвоy] 

жρьтвɣ Бо̅y Adž. Troick. |κɑɴьдʜʌо] κɑдʜʌо Adž. Troick. — 12 ɑɴг̅ʌь ʜѻʜʌь] (ʜωʌь) Troick. ɴɑ ɑгг̑ʌʜ ɴɑпρѣсть Adž. 

|ɴєпρѣстɑɴьɴо моʌɑшє сє гʌю̅щє] моʌєщє сє ɴєпρѣстɑɴо гʌɑχɣ Adž. (моʌѧщєс ʜ) Troick. — 13 мє] om. Adž. Troick. — 14 

пρьвоʒдɑɴьɴы сʜ] пρьвоʒдɑɴїє своє Adž. (пєρвоє соʒдɑɴʜє) add. ʜ ρєκошɑ ɑɴг̅ʌʜ всʜ тоyж ρѣч̅ κ Бг̅оy ω̅ ɑдɑмє 

помʜʌоyʜ вʌдκо пєρвоє соʒдɑɴïє своє ʜ Troick. |ρч̅є] praem. г̑ь Adž. add. гсь Troick. |κь] κо Troick. — 15 пρɑво ʌы] пρɑвʜ ʌʜ 

Troick. |ıє̵сть] єс Adž. — 16 пɑтʜты] Бʜты Adž. κопɑтʜ Troick. |моy ıє̵] (ıє̵с) Adž. ємоy єс Troick. — 17 ʜʌыʌь] ʜʌʜ praem. 

пρɑвєдɴо Adž. ʜ Troick. |тɑκо] тогдɑ Adž. — 18 ɴєпρѣстɑɴо] ɴєпρѣстɑɴɴо Adž. Troick. |пρɑвдьɴы] пρɑвєдєɴ Adž. Troick. 

— 19 соyдь] соyт Adž. |вʌдκо] add. вьʜстʜɴɣ пρɑвєдєɴ Adž. (воʜстʜɴʜоy) Troick. — 20 поyсты] пρʜпɣстʜ Adž. Troick. 

|ть[м]⊦ɑɴь] ѳємʜɑɴь ʌɑдɑɴь Adž. (фʜмѧɴъ ʜ) Troick. — 21сєдоχ‹ом пρѣд двѣρ›мы] сєдоχом пρѣд двѣρмʜ Adž. (praem. 

ʜ) Troick. 
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мы ρɑʜсκымы ɑдɑмь пʌɑчєщʜ пρʜɴʜ 

κь• κь ʒємʌы ѻБρɑʒомь ʜ Быс ̅ •ʒ̅• дьɴєʜ 

ʜ ɴє ʜмɑχомь вєʌʜκо • ɑʒь ıє̵вьгɑ •  

вьʒоyпʜχь вєʌьмы • пом̅ʌоyʜ мє тво 

ρьчє вʌдκо • ʜ мєɴє ρɑдı ɑдɑмь сʜıє̵ пɑ 

ты ʜ гʌ̅ɑχь ɑдɑмоy вьстɑɴʜ гдɴє 

моʜ дɑ поʜщємь χ̇̇̇ρɑɴоy сєБє • южє Б[-]  

дχ̅ь вь мьɴѣ ѻмɑʌє ʜ сρдцє моıє̵ • тогдɑ 

ɑдɑмь κь мьɴѣ ρч̅є пρʜχодʜ сρдцє моıє̵ дɑ 

смρты пρѣдɑмь тєБє • ɴь Бою сє поɴєʜ  

жє ѻБρɑʒь Бж̅ы ıє̵сʜ ʜ соʒдɑɴʜıє̵ поɴєʜ 

жє ʜ κɑıє̵шʜ сє ʜ вьпʜıє̵шы κь Бо̅y • то 

го ρɑды ɴє ѻтʌоyчɑıє̵шы сє сρдцє моıє̵ 

ѻ тБє ʜ вьстɑ ɑдɑмь • ʜ ѻБʜдоχомь вь 

вьсоy ʒємʌоy ʜ ɴѣ ѻБρѣтоχомь сɴѣстʜ 

ɴыщо • тьκьмо цьвоʌь сєʌьɴы ʜ тρɑ 

воy сєʌьɴоyю • ʜ пɑκы вьʒьвρɑтʜ[в] 

[-]ьшє сє ɴɑмь κь дв̅ρѣмь ρɑʜсκымь 

[--]ʒоyпʜχомь моʌєщє сє помʌ̅оyʜ вʌдκо 

[-----]чє твɑρь свою • пρʜпоyсты ɴɑ 

[--------]пρѣстɑɴьɴо моʌєщє сє • 

 

 

1 пʌɑчєщʜ пρʜɴʜκь κь ʒємʌы] пʌɑчющʜ ʜ пρʜɴʜκь ʒємʌю Adž. пρʜɴʜκъ κ ʒємʌʜ пʌɑчɑс Troick. — 2 ѻБρɑʒомь] add. 

ʌєжɑ ρʜдɑшє Adž. add. жєʌɑшє ʜ ρыдɑшɑ Troick. |ʜ] om. Adž. |Быс̅ •ʒ̅• дьɴєʜ] пρєБыχом сєдмь дɴ̅ʜʜ Troick. — 3 ʜ] om. 

Adž. Troick. |ʜмɑχомь] add. что сьɴєсты Adž. ⊦ɑдоyщє add. ɴʜчтожє ʜ Troick. |вєʌʜκо] praem. вьʒʌьκɑχом Adž. вєʌмʜ add. 

вʒɑʌκɑχомъ Troick. |ıє̵вьгɑ] єв̉вɑ Adž. (praem. ʜ) Troick. — 4 вьʒоyпʜχь] воʒопʜχωм Troick. |вєʌьмы] вєʌʜκо Adž. add. гʌс̅мъ 

Troick. |помʌ̅оyʜ] помʜʌоʜ Adž. |мє] ɴы Troick. — 5 вʌдκо] г̑ʜ Adž. Troick. |ʜ] om. Adž. Troick. |ɑдɑмь сʜıє̵ пɑтьı] ɑдɑмь 

сʜκо пɑтʜ Troick. тɑκо ɑдɑмь пɑтʜ Adž. — 6 гʌɑ̅χь] ρєκоχ Adž. Troick. |вьстɑɴʜ] om. Troick. |гдɴє] г̅ʜ Adž. Troick. — 7 

поʜщємь] add. ʜ соʒʜждємъ Troick. |χ̇̇̇ρɑɴоy сєБє] (χρɑмʜɴоy) Troick. сєБѣ χρɑɴɣ Adž. |южє Б‹о›] оyжє Бо Adž. поɴєжє 

ʜʒɴємогоχ ʜ Troick. — 8 дχь̅] add. моʜ Adž. Troick. |вь мьɴѣ ѻмɑʌє] (ωмɑʌєʌь єс) Adž. ωмɑʌє во мɴѣ Troick. |моıє̵] add. вь 

мɴѣ омɑʌєʌо єс Adž. add. ωмɑʌєʌо єсть во мɴѣ Troick. — 9 κь мьɴѣ ρч̅є] ρчє Adž. гʌ̅ɑ κо євʒє Troick. |пρʜχодʜ] 

пρʜχодʜть Troick. (add. мʜ) Adž. |сρдцє] praem. ɴɑ Adž. — 10 смρты пρѣдɑмь тєБє] пρєдɑмъ тєБє смρт̅ʜ Troick. |ɴь] ɴо 

Troick. |Бою сє] add. Бг̅ɑ Troick. |поɴєʜжє] поɴєжє Adž. ⊦ɑκо Troick. — 11 ѻБρɑʒь Бж̅ы ıє̵сʜ ʜ соʒдɑɴʜıє̵] оБρɑʒь твоʜ Бь ̑

сьтвоρʜ Adž. (соʒдɑʌъ гсь) Troick. |поɴєʜжє ʜ] ʜ поɴєжє Adž. Troick. — 12 ʜ2] om. Adž. |вьпʜıє̵шы] вопʜєшʜ Troick. — 13 ɴє 

ѻтʌоyчɑıє̵шы сє сρдцє моıє̵ ѻ тБє] (om. сє) Troick. сρдцє моє ɴє ωтʌɣчʜ ωт тєБѣ Adž. — 14 вьстɑ] востɑвъ Troick. 

|ѻБʜдоχомь] ωБʜдоχɣ Adž. ωБыдоχ Troick. |вь] om. Adž. Troick. — 15 ʜ] om. Adž. |ɴѣ] om. Troick. |ѻБρѣтоχомь] ωБρєтоχ 

Troick. |сɴѣстʜ ɴыщо] (ɴʜчтожє) Adž. ɴʜчто сєБє сɴєдɴо Troick. — 16 тьκьмо] точью Troick.  |цьвоʌь] воʌчєɴъ Troick. 

|сєʌьɴы] om. Adž. Troick. — 17 сєʌьɴоyю] сєʌɴ̉ɣ Adž. |вьʒьвρɑт[ʜв]ьшє сє] воʒвρɑтʜχом сѧ Troick. — 18 ɴɑмь] om. Troick. 

|κь] κо Troick. — 19 ‹вь›ʒоyпʜχомь] вьʒɣпʜχом Adž. воʒопʜχом Troick. |моʌєщє сє] мʌ̑єщɑ сє Adž. моʌѧщєс Troick. — 20 

‹твоρ›чє] твоρчє Adž. вʌдκо Troick. |пρʜпоyсты] подɑʜжє Troick. |ɴɑ‹м›] ɴɑм Adž. Troick. — 21 ‹ɴє›пρѣстɑɴьɴо моʌєщє 

сє] (моʌʜχ с⊦ɑ) Troick. помʌ̑ʜχом сє ɴєпρѣстɑɴо Adž. 
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дɴ̅єʜ ·єı̅· тогдɑ сʌʜш⊦ɑχомь ɑρьχɑɴг̅ʌɑ 

мыχɑʌɑ ʜѻʜʌѣ мʌ̅ощɑ сє ѻ ɴɑс̅ ʜ по[вѣ] 

ʌє гь̅ ɑρьχɴ̅гʌоy ʜѻʜʌоy ʜ вьʒєть ·ʒ̅· 

моy чєсть ѻт ρɑ⊦ɑ ʜ дɑсть ɴɑмь то 

гдɑ ρч̅є гь̅ тρьɴʜıє̵ ʜ вʌьчьць ʜʒь дʌɑ 

ɴʜıє̵ твоıє̵ дɑ ʜсχодʜть ʜ ѻ ѻт потɑ сво[є] 

го сɴѣсʜ · ɑρьχɴг̅ʌь ʜωıʌь ρчє тɑκо г̅ʌєть 

г̅ь κь ɑρьχ ɑдɑмоy жєɴоy твою сьтвоρʜ 

χь вь повєʌєıє̵ɴыıє̵ ɴь дɑ ıє̵с̅ ɴɑ посʌоy 

шɑɴʜıє̵ пɑκы ɑɴг̅ʌь κь ɑдɑмю ρч̅є • ѻт 

ʌоyчʜ сκотʜ •ʜ вьсɑκоy вєщы • ωт ʌєто[y] 

щʜχь ʜ ствоρʜ дʜвʜıє̵ пʜтомо • ʜ ɴɑρч̅є 

всɑκоʜ вєщʜ ʜмєɴɑ ʜ тɑκо вьʒєть во 

ʌовы ʜ вьʒємь ѻρ̅ɑ дɑ ствоρʜть сєБє 

χρɑɴоy тогдɑ дʜвоʌь пρʜдє ʜ стɑ ɴє дɑ 

сть ɑдɑмоy ʒємʌ̅ю ѻρɑты •  ʜ ρч̅є ɑдɑмɣ 

моʜ⊦ɑ ıє̵с ̅ ʒємʌ̅оyɑ ɑ Бж̅ы⊦ɑ соyть ɴБ̅сɑ [--] 

ɑщє χощєшы моʜ Бʜты дɑ ρɑБотɑ[-] 

ʒємʌоy • ɑщє ʌʜ χощєшʜ Бжы̅ ты по[ʜ--] 

вь ρɑʜ ɑдɑмь ρч̅є гɴ̅ɑ ɴБс̅ɑ ʜ ʒємʌ̅ɑ ʜ  

вьсɑ вьсєʌєɴьɴɑ⊦ɑ ʜ дʜ[----------] 

 

 

1 дɴє̅ʜ ·єı̅·] ·єı̅ дɴ̅ы Adž. (дɴ̅ʜʜ) Troick. |сʌʜш⊦ɑχомь] сʌʜшɑχом Adž. Troick. — 2 ʜѻʜʌѣ] om. Adž. ʜω̅ʌ⊦ɑ Troick. |мʌ̅ощɑ сє 

ѻ ɴɑс̅] ω ɴɑс мʌщ̑ɑ сє Adž. моʌѧщɑ сѧ ʒɑ ɴɑсъ Troick. — 3 ɑρьχɴ̅гʌоy] om. Troick. |ʜѻʜʌоy] ωʜʌоy Adž. ʜω̅ʌ⊦ɑ Troick. 

|вьʒєть] вьʒьм Adž. вʒєм Troick. |ʒ̅•моyчєсть ѻт ρɑ⊦ɑ] (ʒ̅·мɑ чєс) Adž. ωт ρɑ⊦ɑ сєдмɣю чɑсть Troick. — 4 дɑсть] дɑс Adž. — 

5 ρч̅є гь]̅ гсь ρєчє Troick. |тρьɴʜıє̵] тєρɴʜє Troick. |вʌьчьць] вʌьчєць Adž. воʌчєцъ Trocik. |дʌɑɴʜıє̵ твоıє̵] дʌɑɴʜ твоʜχ 

Adž. (дʌɑɴʜʜχ) Troick. — 6 дɑ] om. Troick. |ʜсχодʜть] ʜʒʜдєт Adž. Troick. |ʜ] om. Troick. |ѻ] om. Adž. Troick. |своєго] add.  дɑ 

Adž. — 7 сɴѣсʜ] add. ʜ жєɴɑ твоɑ дɑ ʒρʜт тєБѣ ʜ дɑ тρєпєρєщєт Adž. ⊦ɑсʜ add. ʜ дɑ ʒρʜтъ тво⊦ɑ жєɴɑ тєБѣ ʜ дɑ 

тρєпєщєтъ Troick. |ɑρьχɴг̅ʌь ʜωıʌь ρчє] ρчє ɑг̑гʌь ωʜʌь Adž. ρчє ɑρχɑɴгʌ̅ъ ʜω̅ʌь praem. ʜ Troick. — 8 κь] κо Troick. |ɑρьχ] 

om. Adž. Troick. |жєɴоy твою] жєɴы твоє⊦ɑ Troick. |сьтвоρʜ] сотвоρʜχ praem. ɴє Troick. — 9 χь] om. Troick. |вь 

повєʌєıє̵ɴыıє̵] тєБѣ ɴɑ повѣʌєɴїє Troick. (praem. дɑ єс) Adž. |ɴь дɑ ıє̵с̅] ɴо дɑсть add. тєБѣ Troick. — 10 пɑκы] praem. ʜ 

Troick. |ɑɴг̅ʌь] ɑρχгг̅ʌь add. ωʜʌь Adž. add. ʜω̅ʌь Troick. |κь ɑдɑмю ρч̅є] повєсть ɑдɑмɣ Adž. (ʜсповѣсть) Troick. |ѻтʌоyчʜ] 

praem. ʜ Adž. — 11 ʜ] om. Adž. |вьсɑκоy вєщы] om. Adž. Troick. |ωт] om. Adž. Troick. |ʌєто[y]щʜχь] ʌєтєщʜχ ʜ χодєщʜχAdž 

om. Troick. — 12 ʜ ствоρʜ дʜвʜıє̵ пʜтомо] (дʜвїє ʜ пїтомʜ) Adž. om. Troick. |ʜ ɴɑρч̅є] om. Troick. — 13 всɑκоʜ вєщʜ 

ʜмєɴɑ] ʜмєɴɑ вьсѣмь вѣщʜм Adž. вс⊦ɑκʜ⊦ɑ вєщʜ ʜм⊦ɑ Troick. |ʜ] om. Adž. |вьʒєть воʌовы] вьʒьм воʌовє praem. ɑдɑмь 

Adž. вʒѧтъ воʌы Troick. — 14 вьʒємь ѻρɑ̅] вьʒωρɑ Adž. Troick. — 15 χρɑɴоy] χρɑмʜɴоy Troick. |дʜвоʌь] дїɑвоʌь Adž. 

дь⊦ɑвоʌ Troick. |пρʜдє] пρїʜдє Adž. Troick. |стɑ] add. ʜ Troick. — 16 ʒємʌю̅ ѻρɑты] (ρɑБотɑты) Adž. ωρɑтʜ ʒємʌʜ Troick. 

|ρч̅є] add. дь⊦ɑвоʌ κо Troick. — 17 моʜ⊦ɑ] мо⊦ɑ Adž. Troick. |ʒємʌо̅yɑ] ʒємʌ⊦ɑ Adž. Troick. |соyть ɴБ̅сɑ] єс ɴБсɴɑɑ Adž. add. 

ρɑʜ Troick. |‹дɑ› ɑщє] дɑ ɑщє Adž. Troick. — 18 дɑ] ʜ Troick. |ρɑБотɑ‹ты› ʒємʌоy] ρɑБотɑты ʒɑмʌю Adž. ωρɑтï ʒємʌю 

Troick. — 19 Бжы̅] add. Бʜтʜ Adž. Troick. |ты] то Adž. praem. ʜ Troick. |поʜ‹дʜ›] ʜдʜ Adž. Troick. — 20 ɑдɑмь ρч̅є] ρчє ɑдɑм 

Adž. ʜ ωтвєщɑ ɑдɑмъ ʜ ρєч Troick. |гɴ̅ɑ ɴБс̅ɑ ʜ ʒємʌɑ̅] гсɴ⊦ɑ соɣт ɴБсɴɑɑ ʜ ʒємʌьɴɑ ʜ ρɑʜ Adž. гɴс⊦ɑ єс ɴБ̅сɑ ʜ ʒємʌѧ 

Troick. |ʜ] om. Adž.  — 21 вьсɑ] всѧ Troick. | дʜ‹воʌь›] дїɑвоʌь Adž. дь⊦ɑвоʌ Troick. 
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ɴє дɑмь ты ʒємʌю ωρɑты ɑщє мʜ сє ɴє ʒɑ 

пʜшєшы ρоyκопʜсɑɴʜıє̵ своıє̵ дɑ сʜ моʜ 

ʜ ρч̅є κто ʒємʌ̅ʜ гос̅подɑρь тогвь ʜ ɑʒь ʜ чє 

дɑ мо⊦ɑ ʜ дʜ⊦ɑвоʌь вьʒьρɑдовɑ сє ɑдɑ 

мь Бо ʒьɴɑ⊦ɑшє ⊦ɑκо г̅ь χощє сɴыты ɴɑ 

ʒємʌ̅ю ʜ ѻБʌєщʜ сє χощєть вь чʌо̅вчь 

ωБρɑʒь ʜ попρɑтыты χощєть дʜ⊦ɑ 

воʌɑ ʜ ρч̅є дʜ⊦ɑвоʌь ʒɑпʜшʜ мьɴѣ ρоy 

κопысɑɴыıє̵ своıє̵ ʜ ʒɑпʜсɑ чʜ⊦ɑ ıє̵с̅ 

ʒємʌɑ тогвь ʜ ɑʒь ʜ ʒємʌ̅ɑ ıє̵вьгɑ ρч̅є κь 

ɑдɑмоy вьстɑɴы помо̅ʌʜ сє κь го̅y  

дɑ ʜʒьБɑвʜть ɴʜ ѻть дʜ⊦ɑвоʌɑ сєго 

поɴєжє сʜκо пʜтышʜ сє • ωт дʜ⊦ɑвоʌɑ 

мьɴѣ ρɑдı ɑдɑмь ρч̅є ω ıє̵вьго поɴєжє 

κɑκɑıє̵шʜ сє ω ʒʌоБє своıє̵ • ʜ сρдцє моıє̵ 

вссʌʜшыть • поɴєжє Б ̅ь сьʒдɑ тєБѣ 

ωт ρєБρɑ мо̅ıє̵го ʜ дɑ постʜмь сє ·м̅·  

[-ʜ д]ɑ оyмʌс ̅ρды сє гь̅ · ʜ пρʜпоyсты ɴɑ 

[-ʜ] ρɑʒоyмь ʜ жʜвоть · ɑʒь ρєχь тʜ 

[--] •м̅• ɑʒь дɑ пос̅тє ·м̅·д̅· ʜ ρч̅є ɑдɑ 

[------------]ʜдʜ вь ρѣκоy тʜгρь ·:· 

 

 

1 ʒємʌю] ʒємʌʜ Troick. |ωρɑты] ρɑБотɑты Adž. |мʜ сє] om. Adž. Troick. — 2 ρоyκопʜсɑɴʜıє̵] ρоyκɣпʜсɑɴїє Adž. praem. ɴɴ̅є 

Troick. |своıє̵] om. Adž. Troick. |сʜ] єсʜ Troick. — 3 ʜ] om. Adž. Troick. |ρч̅є] praem. ɑдɑмъ Adž. Troick. |гос ̅подɑρь] єс гь ̑Adž. 

гсь Troick. |тогвь] того Troick. |ʜ] om. Adž. |ɑʒь] add. єсмь Adž. |чєдɑ] чɑдɑ Troick. — 4 ʜ] om. Adž. тогдɑ Troick. |дʜ⊦ɑвоʌь 

вьʒьρɑдовɑ сє] (вьʒьρɑдоyвɑ) Adž. воʒρɑдовɑ сѧдь⊦ɑвоʌъ Troick. — 5 Бо] om. Adž. жє Troick. |г̅ь χощє] (χощєть) Adž. 

χощєтъ гсь Troick. |сɴыты] сɴʜттʜ Troick. — 6 ѻБʌєщʜ сє] оБʌєщʜ с⊦ɑ Troick. |χощєть] om. Adž. |чʌо̅вчь] чʌч̅ʜ Adž. — 7 

попρɑтыты] попρɑтʜ Adž. Troick. |дʜ⊦ɑвоʌɑ] дь⊦ɑвоʌɑ Troick. — 8 дʜ⊦ɑвоʌь ʒɑпʜшʜ] om. Troick. |мьɴѣ] мʜ Adž. κо мɴѣ 

гсь Troick. — 9 своıє̵] сʜє Troick. |ʒɑпʜсɑ] add. ɑдɑмь Adž. (ʒɑпʜсɑвъ) Troick. |чʜ⊦ɑ ıє̵с̅ ʒємʌɑ] κто ʒємʌʜ г̑ь Troick. (add. єс) 

Adž. — 10 тогвь] того add. єсмь Troick. |ʜ1] om. Adž. Troick. |ʒємʌ̅ɑ] чєдɑ моɑ Adž. чɑдɑ моʜ Troick. |ıє̵вьгɑ] єв̉вɑ Adž. 

Troick. |κь ɑдɑмоy] om. Troick. — 11 вьстɑɴʜ] add. гʜ̅ Adž. востɑɴʜ add. гсʜ моʜ Troick. |помо̅ʌʜ сє] помʌʜ̅м сє add. ω сємь 

Adž. помоʌʜм сѧ praem. ʜ Troick. |κь го̅y] κь Бɣ̅ Adž. (add. ω сєм) Troick. — 12 ɴʜ] ɴɑсAdž. add. ʜ ть ̅Troick. |ѻть дʜ⊦ɑвоʌɑ 

сєго] om. Troick. — 13 сʜκо] om. Troick. |пʜтышʜ сє] пɑтʜшʜ Adž. κопɑтʜ сʜ add. ʜмɑшʜ Troick. |ωт дʜ⊦ɑвоʌɑ] om. Adž. 

Troick. — 14 ɑдɑмь] потомъ Troick. |ρч̅є] praem. жє Adž. |ıє̵вьго] єв̉во Adž. Troick. — 15 κɑκɑıє̵шʜ сє] (κɑєшʜ) Adž. κɑєшʜ сѧ 

Troick. |ʒʌоБє своıє̵] (сєʜ своєʜ) Troick. ʒʌо Бѣсы Adž. |сρдцє] сєρдцє Troick. — 16 вссʌʜшыть] оyсʌʜшʜт̉ тєє Adž. (т⊦ɑ) 

Troick. |Бь̅ сьʒдɑ тєБѣ] (гс̅ь соʒдɑ) Troick. сьʒдɑ тєБѣ г̑ь Adž. — 17 ρєБρɑ мо̅ıє̵го] ρєБρь моʜχ Adž |ʜ] om. Adž. Troick. 

|постʜмь сє] постʜм с⊦ɑ Troick. |м]̅ чєтыρєдєс⊦ɑть Troick. — 18 ‹дɴ›ʜ] дɴы Adž. дɴï̅ʜ Troick. |дɑ] єдɑ κɑκо Adž. |оyмʌс̅ρды 

сє гь]̅ (add. ω ɴɑс) Adž. оyмʜʌосєρдʜтцɑ гс̅ь add. ɴɑ ɴɑс Troick. |пρʜпоyсты ɴɑ‹м›ʜ] пρʜпоyстʜть ɴɑмь Adž. (пρєдɑсть) 

Troick. — 19 ɑʒь] ʜ Troick. |тʜ] om. Adž. — 20 [--] •м•̅ ɑʒь дɑ пос̅тє •м•̅д̅•] г̑ʜ дɑ постʜм сє·м·̑дɴы Adž. постʜс 

чєтыρєдєсѧть дɴʜʜ ʜ ·д̅· Troick. |ʜ] om. Adž |ɑдɑ‹мь κь мɴѣ пρ›ʜдʜ] ɑдɑм κь мɴѣ пρʜдʜ Adž. ɑдɑм κо євʒє пρïдʜ 

Troick. — 21 тʜгρь] praem. ρєκомою Adž. 
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ʜ поʜмʜ κɑмʜ вєʌʜκь ʜ поʌожʜ подь ɴо 

ʒє своʜ • ʜ вьɴʜдʜ вь водоy до вʜıє̵ вод 

ю ѻдєжды сє ⊦ɑκо свʜтою • моʌʜ Б ̅ɑ вь 

сρдцы своıє̵мь ʜ дɑ ɴє ʜʒыдє ρєчь ʜʒь оy 

сть твоʜχь ʜ ρєχь гʜ ̅вьʒовоy κь Бо̅y 

вьсємь сρдцємь ɑʒь вьɴыдоy • ʜ ɑдɑмь 

вьɴыдє вь ʜω̅ρьдɑɴь вь водоy ʜ погρɣ 

ʒʜ сє сɑмь всь • ʜ вʌɑсʜ гʌ̅ɑвʜ моıє̵ мо̅ 

ʌєщы сє гв̅ы • ʜ мо̅ʌтвы вьсʜʌɑю 

щє ʜ тоy сɴыдошє сє ɑɴгʌ̅ы • ʜ вьсє 

вєщы ʜ ʒвѣρʜ ʜ сκотʜ ʜ вьсє пьтʜцє 

пєρьɴɑтʜıє̵ стɑшє ⊦ɑκо стєɴɑ пρʜ 

ɑдɑмє моʌєщє сє ʜ пʌɑчоyщє сє [κь]  

го̅y ʒɑ ɑдɑмɑ ʜ дʜвоʌь пρʜдє κь 

ıє̵вьʒє ɑɴгʌ̅ьсκымь ωБρɑʒомь свє 

тʌостыю сʌьʒʜ вєʌʜκыıє̵ ρоɴєщʜ 

по ʒємʌы гʌ̅ю•щʜ κь ıє̵вьʒѣ ʜʒʜдʜ ıє̵ 

вьговьго ʜʒь водоy ʜ оyсʌʜшɑ Б ̅[ь]  

твою мʌ̅твоy ʜ ɴɑс ̅ ʜ ɑɴг̅ʌь • оyсʌ[-] 

шɑ Бь̅ мʌ̅твоy ʜ моʌєщє сє ω [в-] 

ʜ посʌɑты мьɴє κь тєБє • дɑ ʜ[---------] 

 

 

 

1 поʜмʜ] воʒмʜ Troick. |κɑмʜ] κɑмʜκь Adž. Troick. |ʜ поʌожʜ подь ɴоʒє своʜ ʜ вьɴʜдʜ вь водоy] (ɴоѕє) Adž. ʜ вɴʜдʜ в 

водоy ʜ подʌожʜ под ɴоʒє своʜ Troick. — 2 до вʜıє̵ водю ѻдєжды сє ⊦ɑκо свʜтою] om. Adž. ʜ ωдєжʜс водою ⊦ɑκо ʜ 

свʜтою до выѧ своєѧ ʜ Troick. — 3 вь] во Troick. — 4 ʜ] om. Adž. |ʜʒыдє] ʜʒʜдєт Adž. Troick. |ρєчь] om. Troick. |ʜʒь] ʜʒо 

Troick. — 5 твоʜχь] вɑшʜχъ Troick. |ρєχь] ρчє єв̉вɑ Adž. |вьʒовоy] ʒовоy praem. ɑʒь Adž. вʒовоy praem. ɑʒъ гсʜ Troick. — 6 

сρдцємь] add. моʜм Adž. Troick. |ɑʒь вьɴыдоy] Быс тɑκо Adž. om. Troick. |ɑдɑмь вьɴыдє вь ʜω̅ρьдɑɴь] ʜдє ɑдɑм κь 

ʜωρдɑɴɣ Adž. пρïʜдє ɑдɑмъ κо ʜєρдɑɴоy Troick. — 7 вь водоy ʜ погρɣʒʜ сє] (praem. ʜ вьɴʜдє) Adž. ʜ погρоyʒʜс в 

водоy Troick. — 8 сɑмь] om.  Adž. Troick. |всь] add. вь водɣ Adž. вєсь Troick. |ʜ вʌɑсʜ гʌ̅ɑвʜ моıє̵] om.  Adž. Troick. |мо̅ʌєщы 

сє гв̅ы] моʌєщєс κь Бо̑y Adž. (моʌ⊦ɑщʜ) Troick. — 9 ʜ] om. Adž. — 10 сɴыдошє] сɴïдошɑ Troick. |сє] om. Adž. |вьсє вєщы ʜ 

ʒвѣρʜ] (всѧ) Troick. вьсы ѕвѣρʜ вєщєм Adž. — 11 ʜ2] om. Adž. |вьсє] вьсы Adž. вс⊦ɑ Troick. |пьтʜцє] п̉тʜцы Adž. om. Troick. 

— 12 пєρьɴɑтʜıє̵ стɑшє] пєρɴɑты⊦ɑ ʜ стɑшɑ Troick. |⊦ɑκо] add. ʜ Adž. |пρʜ ɑдɑмє] ωκоʌо ωдɑмɑ (!) Troick. — 13 

моʌєщє сє] (мʌщ̑ɑ) Adž. моʌ⊦ɑщʜ сѧ Troick. |ʜ пʌɑчоyщє] (пʌɑчющє) Troick. om. Adž. |сє] om. Adž. Troick. |[κь] го̅y ʒɑ 

ɑдɑмɑ]  (κь Бɣ̑) Adž. ʒɑ ɑдɑмɑ κо χсоy Troick. — 14 ʜ] om. Adž. |дʜвоʌь пρʜдє κь] пρïʜдє дь⊦ɑвоʌъ κо Troick. — 15 ıє̵вьʒє] 

єв̕вѣ Adž. євʒє Troick. |ωБρɑʒомь] add. сь Adž.— 16 сʌьʒʜ] сʌєʒы Troick. |вєʌʜκыıє̵] om. Adž. вєʌʜκо Troick. |ρоɴєщʜ] 

ωρоyшʜ Troick. — 17 ʒємʌы] add. ʜ пρʜшєдъ ɴɑ Бρєгъ ρєκʜ ʜ Troick. |гʌю̅щʜ κь ıє̵вьʒѣ] (єв̕вѣ) Adž. ρєчє κо євʒє Troick. 

|ıє̵вьговьго] єв̕во Adž. Troick. — 18 водоy] водѣ Adž. воды Troick. |ʜ] om. Troick. |Б̅ь] гсь Troick. — 19 твою мʌ̅твоy] мʌ̑твʜ 

твоєʜ Adž. мʌт̅воy твою Troick. |ʜ2] om. Adž. Troick. |ɑɴг̅ʌь] ɑгг̅ʌьı Adž. |оyсʌ‹ʜ›шɑ] оyсʌʜшɑ Adž. Troick. — 20 Бь̅] гсь Troick. 

|мʌт̅воy] мʌт̑вы Adž. |ʜ] om. Adž. Troick. |моʌєщє сє] мʌщ̑ʜχ сє Adž. моʌ⊦ɑщʜχ Troick. |в‹ɑс›] вɑс Adž. вɑсъ Troick. — 21 

посʌɑты] посʌɑ Adž. посʌɑ add. гсь Troick. |мьɴє] мє Adž. |ʜ‹ʒʜдєшʜ ωт воды›] ʜʒʜдєшʜ ωт воды Adž. Troick.   
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ıє̵вьгɑ жє поʒɴɑ ⊦ɑκо дʜвоʌь ıє̵с̅ • ɴыщо 

ıє̵моy ωтвєщɑ ʜ гρѣдоyщоy жє ɑдɑ 

моy ωт ıє̵ρьдɑɴɑ ʜ ωБρѣтє сʌєдь дʜ⊦ɑ 

воʌоy • ʜ оyБо⊦ɑ сє ⊦ɑκо пρѣстʜты ıє̵ 

вьгоy ıє̵гдɑ жѣ вʜдє ıє̵вьгоy стоıє̵щʜ 

вь водѣ ʜ вьʒρɑдоyвɑ сє ʜ поıє̵мь ю ʜʒь 

вдѣ ʜʒь водоy • тогдɑ гʌ̅ɑ ɑдɑмь κь ıє̵вь 

ʒє вьстɑɴʜ ʜʒды пом̅ʌʜ сє κь го̅y  

дɑ пρʜмѣть дχ̅ь моʜ гь̅ • ʜ тогдɑ ıє̵вь 

гɑ ʜʒьшдьшʜ ʜʒь водоy ʜ пɑдь ωБρɑ 

ʒомь κь ʒємʌʜ • помоʌʜ сє ʜ ρч̅є сьгρѣ 

шʜχ ты гʜ̅ сьгρѣшʜχ тʜ вʌдκо пρѣд 

ɑɴ̅гʌы твоʜмʜ • ʜ пρѣд стρɑшьɴʜмь 

пρѣстомь сьгρѣшʜχ тʜ гʜ̅ сьгρѣшʜχ 

ʜ вьсɑκь Бо гρѣχь мєɴє ρɑдı • твоρʜть 

сє пρʜдє ɑɴг̅ʌь гɴь̅ κь ıє̵вьʒѣ ʜ ρч̅є вь 

стɑɴʜ ıє̵вьго ɑдɑмь ʜʒʜдѣ ωт тєʌɑ 

своıє̵го • дχ̅ь ıє̵го пρѣд пρѣд гос ̅пдмь 

[-] пρʜдѣ ıє̵вьгɑ κь ɑдɑмоy • ʜ вʜдє 

[-]ɑдʜʌьɴыцоy ʒʌɑтоy ʜ тρʜ свєтʜ 

[----------]щы ʜ ст̅ьıмы ɑɴг̅ʌы 

 

 

 

1 ıє̵вьгɑ] єв̕вɑ Adž. Troick. |дʜвоʌь] дїɑвоʌ Adž. дь⊦ɑвоʌъ Troick. |ɴыщо ıє̵моy ωтвєщɑ] ɴʜчтожє ɴє ωтвѣщɑ Adž. (praem. ʜ) 

Troick. — 2 ʜ] om. Adž. Troick. |гρѣдоyщоy жє] гρєдɣщɑ Adž. гρ⊦ɑдоyщyжє Troick. — 3 ıє̵ρьдɑɴɑ] ıωρдɑɴь Adž. єρдɑɴɑ 

Troick. |сʌєдь дʜ⊦ɑвоʌоy] сʌѣть дїɑвоʌовь Adž. сʌєд дь⊦ɑвоʌъ praem. во Troick. — 4 сє] add. ɑдɑмь Adž. |⊦ɑκо пρѣстʜты 

ıє̵вьгоy] єдɑ κɑκо пρѣʌьстʜт єввоy Adž. єгдɑ κɑκо пρєʌьстʜ єввоy add. втоρоє Troick. — 5 ıє̵гдɑ] єгдɑ Troick. |жѣ] om. 

Adž. Troick. |ıє̵вьгоy стоıє̵щʜ вь водѣ] єввоy вь водѣ стоющɑ praem. ɑдɑм Adž. єввоy в водѣ сто⊦ɑщоy Troick. — 6 ʜ] om. 

Adž. |вьʒρɑдоyвɑ сє] воʒρɑдовɑ сѩ Troick. |ʜ поıє̵мь] (поє) Adž. om. Troick. |ю ʜʒьвдѣ] (єю) Adž. ʜʒвєдє ю add. воɴъ 

Troick. — 7 ʜʒь водоy] (воды) Troick. єю Adž. |тогдɑ] praem. ʜ поємъ Troick. |κь ıє̵вьʒє] (κо) Troick. єввѣ Adž. — 8 вьстɑɴʜ] 

востɑɴʜ Troick. |ʜʒды] add. ʜʒ водʜ ʜ Adž. om. Troick. |κь го̅y] Бо̑y Adž. Troick. — 9 дɑ пρʜмѣть дχь̅ моʜ гь]̅ догдє пρѣдɑм 

дχь̑ моʜ κь Бɣ̑ Adž. (доɴдєжє) Troick. |ʜ] om. Adž. Troick. |ıє̵вьгɑ] єв̕вɑ Adž. Troick. — 10 ʜʒьшдьшʜ] ʜсшєд Troick. |ʜʒь 

водоy ʜ] om. Adž. Troick. |пɑдь ωБρɑʒомь κь ʒємʌʜ] (пɑдє) Adž. om. Troick. — 11 сє] add. κь Бо̑y Adž. Troick. |сьгρѣшʜχ ты 

гʜ̅] гсʜ согρєшʜχ тʜ Troick. — 12 сьгρѣшʜχ тʜ вʌдκо] om. Troick. |пρѣд] пρєдд praem. ʜ Troick. — 13 твоʜмʜ] add. сєρɑвʜмʜ 

шєстоκρʜʌɑтʜмʜ Adž. (ʜ сєρɑθʜмʜ) Troick. |ʜ пρѣд стρɑшьɴʜмь пρѣстомь сьгρѣшʜχ тʜ гʜ̅ сьгρѣшʜχ] сьгρѣшʜχ тʜ пρѣд 

стρɑшɴʜм пρѣстоʌомм сьгρѣшʜχ ̕ ты Adž. (согρєшʜχ) Troick. |сьгρѣшʜχ] согρєшʜχ Troick. — 15 ʜ] om. Adž. |вьсɑκь] 

всѧκоʜ Troick. |твоρʜть сє] (сьтвоρʜ) Adž. Быс Troick. — 16 пρʜдє] praem. ʜ Adž. Troick. |κь] κо Troick. |ıє̵вьʒѣ] єввѣ Adž. 

|вьстɑɴʜ] востɑɴʜ Troick. — 17 ıє̵вьго] євво Adž. Troick. |ωт] ʜс Troick. — 18 дχь̅] praem. ʜ Adž. praem. ʜ пρïʜдє Troick. 

|пρѣд пρѣд] пρʜʜдє пρѣд Adž. пρєд Troick. |гос ̅пдмь] гɑ̑ Adž. — 19 ‹ʜ›] ʜ Adž. Troick. |ıє̵вьгɑ] єввɑ Adž. Troick. |κь ɑдɑмоy] 

пρʜ тєʌо ɑдɑмово Adž. (ɴɑд) Troick. — 20 ‹κ›ɑдʜʌьɴыцоy] κɑдʜʌ̕ɴʜцоy Adž. Troick. |свєтʜ‹ʌьɴʜцʜ гоρє›щы] свѣщɴʜцʜ 

гоρєщє Adž. свєтʜʌɴʜцʜ гоρ⊦ɑщʜ Troick. — 21 ст̅ьıмы] ст̑ʜ Adž. ст̅ʜʜ Troick. 
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дρьжєщы вьʒʜдѣ воɴє Бʌг̅ооyχɑɴɴ̉єɴɑ 

до ɴБс̅ь ʜ сьдшьшʜмь сє ɑɴ̅гмь ʜ поκʌоɴʜ 

тєʌю гʌɑ̅гоʌющʜ ст̅ɑ⊦ɑ ст̅ымь вʌдκо 

пρосты твɑρь свою ⊦ɑκо ωт ρоyκоy ıє̵с̅  

твою ıє̵с ̅ • єгдɑ жє вʜдѣ вѣʌʜκɑ чоyдєсɑ 

стρоıє̵щɑ сє пρѣд Бг̅омь ʜ пʌɑκɑ сє сь 

стρɑχоωмь вѣʌʜıє̵мь • ʜ пρʜʒвɑ сɴ̅ɑ 

свого сʜтɑ вьстɑɴы ѻт тєʌɑ ωц̅ɑ 

своıє̵го ʜ пρʜ̅дɑвдʜшы чдю κоıє̵ ɴєсʜ  

вʜдѣʌь ɴыκоʌʜжє • ʜ вьстɑвь жє сʜть 

ʜ пρʜдѣ ʜ ρч̅є ıє̵моy вьʒρʜ ɴɑ ɴБ̅о ʜ вьʒρѣ 

вь ʜ вʜдѣ вьсє воʜɴьство ɑɴг̅ʌы стоıє̵щє 

пρѣд пρѣстоʌомь ʜ моʌєщʜ сє гʌ̅ɑχоy 

помʌ̅юı вʌдκо твɑρь свою сʜть ρч̅є κь мт̅є 

ρы своıє̵ʜ • вьʒρʜ ⊦ɑκо сʌьɴцє ʜ ʌоyɴɑ 

моʌʜтьть сє ʜ поκʌоɴєть сє пρѣсто 

ʌоy ʒɑ ωц̅ɑ моıє̵го ɑдɑмɑ ʜ ρч̅є ıє̵мɣ 

ıє̵вьгɑ гдє ıє̵с ̅ свтѣт ємь • ρч̅є сʜть κь мɑ 

т̅єρʜ своıє̵ʜ • ıє̵гдɑ вьстɑ ɑρьχɑɴг̅ʌь м[--] 

ʜʌь моʌʜтʜ сє оyмʌьκошє в[----] 

ʌы пρѣд гм̅ь • ʜ пɑκʜ вє[----------] 

 

 

 

1 дρьжєщы] поддρжьєщʜχ Adž. пρєддєρжɑщє ʜχ Troick. |вьʒʜдѣ] praem. ʜ Troick. (ʜдє) Adž. |воɴє] воɴ⊦ɑ Troick. 

|Бʌг̅ооyχɑɴ̉ɴєɴɑ] Бʌг̑ооyχɑɴїє Adž. Бʌг̅ооyχɑɴɴɑ Troick. — 2 сьдшьшʜмь сє] сошєдшʜм с⊦ɑ Troick. |ʜ] om. Adž. |поκʌоɴʜ 

тєʌю] поκʌоɴʜшє сє тєʌɣ Adž. поκʌоɴʜшɑс тѣʌоy Troick. — 3 гʌ̅ɑгоʌющʜ] гʌющє Adž. гʌ̅⊦ɑ Troick. |ст̅ɑ⊦ɑ ст̅ымь] ст̑ɑ 

ст̑ом Adž. — 4 твɑρь] тρɑρь /!/ Adž. |ρоyκоy ıє̵с̅ твою] твоєю ρоyκɣ єсть Troick. ρоyκɣ твоєю єс Adž. — 5 ıє̵с̅] om. Adž. 

Troick. |єгдɑ] єввɑ Adž. Troick. |чоyдєсɑ стρоıє̵щɑ сє] чюдєсɑ стоющɑ Adž. (стρо⊦ɑщɑс) Troick. — 6 пʌɑκɑ] пʌɑκɑχɣ Adž. 

|сь] om. Troick. — 7 вѣʌʜıє̵мь] вєʌʜκом Adž. вєʌʜκʜмъ Troick. |пρʜʒвɑ] пρʜʒовɑ Adž. — 8 свого] своєго Adž. Troick. 

|сʜтɑ] сʜѳɑ Adž. сʜфɑ Troick. |вьстɑɴы] praem. ʜ ρєч ємɣ Adž. (востɑɴʜ) Troick. |ωцɑ̅] om. Troick. — 9 пρʜ̅дɑ вдʜшы] 

пρʜʜдʜ дɑ вʜдʜшь Adž. пρïʜдʜ дɑ вʜдʜшʜ Troick. |чдю] чюдо Troick. |ɴєсʜ вʜдѣʌь] ɴє вʜдєɴо Troick. — 10 ʜ] om. Adž. 

|вьстɑвь] востɑвъ Troick. |сʜть] сʜѳь Adž. сʜфъ Troick. — 11 пρʜдѣ] пρїʜдє Adž. Troick. |вьʒρʜ] воʒρʜ add. чɑдо моє 

Troick. |ɴБо̅] Бг̅ɑ Troick. |вьʒρѣвь] воʒρєвъ Troick. — 12 вʜдѣ] вʜдєвъ Troick. |вьсє] om. Troick. |воʜɴьство] воʜɴствɑ Adž. 

|ɑɴ̅гʌы] ɑгг̅ʌʜ Adž. ɑɴгʌь̅сκо Troick. |стоıє̵щє пρѣд пρѣстоʌомь] (стоющʜм) Adž. пρєд пρєстоʌомъ сто⊦ɑщє Troick. — 13 

ʜ] om. Troick. |моʌєщʜ сє] мʌє̑щєс Adž. моʌ⊦ɑщєс Troick. |гʌɑ̅χоy] гʌ̅щє praem. ʜ Troick. — 14 помʌ̅юı] помʌ̑ɣʜ Adž. Troick. 

|сʜть] сʜѳь praem. ʜ Adž. Troick. — 15 вьʒρʜ] воʒρʜ praem. ʜ Troick. — 16 моʌʜтьть сє ʜ поκʌоɴєть сє пρѣстоʌоy] 

поκʌɑɴѣют сє пρѣд пρѣстоʌɣ мʌє̑щɑ сє Adž. поκʌоɴ⊦ɑютцɑ пρєстоʌоy моʌ⊦ɑщєс Troick. — 17 моıє̵го] ɴɑшєг Adž. |ıє̵мɣ] 

om. Adž. Troick. — 18 ıє̵вьгɑ] єввɑ Troick. (add. гдє1) Adž. |гдє ıє̵с̅ свтѣт ємь·ρч̅є сʜть] (свѣтъ тѣмъ ʜ ρєчє сʜфъ) Troick. ρєч 

сʜѳь гдє єс свѣть тɑмь Adž. |κь мɑт̅єρʜ своıє̵ʜ] om. Adž. — 19 вьстɑ] востɑ Troick. |м‹ʜχɑ›ʜʌь] мʜχɑʜʌь Adž. Troick. — 20 

моʌʜтʜ сє] моʌʜтʜ с⊦ɑ Troick. |оyмʌьκошє] оyмоʌκошɑ Troick. |в‹ьсы сы›ʌы] вьсы сыʌы ɑгг̑ʌсκыє Adž. всѧ ɑɴгʌ̅ьсκʜ⊦ɑ 

сʜʌы Troick. — 21 вє‹ʌʜєм гʌɑсомь›] вєʌʜєм гʌсомь Adž. (вєʌьʜм) Troick. 
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вьʒвɑшє гʌ̅ющʜ Бʌ̅гʌосʌовʜ вʌдκо твɑρь свою 

ɑдɑм⊦ɑ тогдɑ пρʜдошє ɑρьχɑɴг̅ʌʜ χєρовʜ 

мʜ ʜ сєρєфʜмʜ вьʒьвɑшє ɑдɑмɑ вь гє 

ρоyсʜıє̵сɴıє̵ Бʌ̅го то ʜ пρосʌɑвʜвьшє 

тоy ѻмʜвɑχоy тоy тρʜщʜʜ • вь •г̅• чɑс̅ 

пρостρѣєть ρоyκоy сєдѣщоy ɴɑ пρѣстоʌє 

пρʜıє̵ть ɑдɑмɑ ʜ вьдɑсть ıє̵го ɑρьχɑ 

ɴг̅ʌю ʜ ρч̅є ıє̵моɣ гь̅ • вьɴєсʜ тєʌо ıє̵го вь 

ρɑʜ дχ̅ь жє ıє̵го пρѣБʜвɑıє̵ть вь тємь 

ɴБс̅ʜ ʜ тєʌо ıє̵го пρѣБʜвɑıє̵ть • до вьсь 

κρс̅єɴы⊦ɑ мого • тогдɑ ɑρьχɑɴг̅ʌь поıє̵мь • 

ɑдɑмɑ ʜ пρʜɴєс єго • гдє ρч̅є ıє̵моy гь̅ пɑ 

κы ρч̅є χс̅ь κь ɑρьχɑɴг̅ʌю вьɴʜдʜ вь ρ̅ɑʜ ʜ  

ʜ вьʒьмʜ поρьпʜρоy ʜ пʌɑщɑɴʜцоy 

ʜ поκρʜ тєʌо ɑдɑмово ʜ пρʜмʜ мɑ 

сʌо ʜ пρѣʌєʜ ıє̵го тɑκождє ʜ тєʌо ɑвєʌово 

ствоρʜ пρıє̵дь ɴʜмь ʜ вьʒьвɑ гь̅ ɑдɑмɑ ρч̅є 

[--]ɑмє гдє ıє̵сʜ • ʜ тоʌо жє ѻтвєщɑ сє ɑʒь 

[---]гь̅ ρч̅є тɑκо ρєχχь тєБє ʒємʌ̅є ıє̵сʜ ʜ 

[-------] вь тоyждє ʒємʌ̅ю поʜдѣшы ʜ 

[----------]сκρс̅єɴʜıє̵ пρʜдєшʜ сь вьсє 

 

 

1 вьʒвɑшє] вопʜющє Troick. |гʌю̅щʜ] гʌющє Adž. (praem. ʜ) Troick. |Бʌ̅гʌосʌовʜ вʌдκо] Бʌсвєɴɴɑ сʌɑвɑ гсɴѣ Adž. Бʌгвсʜɑ 

сʌв̅ɑ гɴс⊦ɑ Troick. |твɑρь] praem. помʌɣ̑вɑты Adž. (помʜʌовɑвы) Troick. — 2 ɑдɑм⊦ɑ] ɑдɑмɑ Adž. Troick. |пρʜдошє] 

пρїʜдошє Adž. пρїʜдошɑ Troick. |ɑρьχɑɴг̅ʌʜ] ɑгг̑ʌʜ Adž. Troick. |χєρовʜмʜ] χєρофʜмʜ Adž. χєρоyвʜмʜ Troick. — 3 

сєρєфʜмʜ] сєρɑфʜмʜ Adž. Troick. |вьʒьвɑшє] ʜ вьʒєшє Adž. (вʒ⊦ɑшɑ) Troick. |ɑдɑмɑ] om. Adž. add. ʜ ɴєсошɑ Troick. 

|гєρоyсʜıє̵сɴıє̵ Бʌг̅о то] гєρɣсʜ Бʌɑто Adž. гоρоy сʜБʌɑто Troick. — 4 пρосʌɑвʜвьшє] пρосʌɑвʜшє add. єго Adž. 

пρʜсʌɑвʜшɑ Troick. — 5 тоy2] om. Adž. praem ʜ Troick. |тρʜщʜʜ] om. Adž.  тρʜждʜ praem. ʜ ωмывɑχоy єго Troick. |вь] 

praem. ʜ Troick. |·г̅·] тρєтʜʜ Troick. — 6 пρостρѣєть] пρостρє г̑ь Adž. Troick. |ρоyκоy] add. свою Adž. |сєдѣщоy] сєдєщɑ 

Adž. сєд⊦ɑщʜʜ Troick. — 7 пρʜıє̵ть] praem. ʜ Adž. (пρʜ⊦ɑтъ) Troick. |вьдɑсть] пρѣдɑс Adž. |ɑρьχɑɴг̅ʌю] ɑρχгг̑ʌɣ мʜχɑʜʌɣ 

Adž. (мʜχɑʌоy) Troick. — 8 гь]̅ om. Troick. |вьɴєсʜ] вьɴєсʜтє Adž. ɴєсʜ Troick. — 9 дχь̅] praem. ɑ Troick. |жє] om. Troick. 

|ıє̵го] єгово Adž. |ıє̵го] om. Adž. |пρѣБʜвɑıє̵ть] praem. дɑ Adž. |тємь] ·г̑·тїє Adž. тρєтьємъ Troick. — 10 ʜ] om. Adž. Troick. 

|ıє̵го] om. Adž |пρѣБʜвɑıє̵ть] praem. жє тɣ дɑ Adž. praem. тоy Troick. |вьсьκρс̅єɴы⊦ɑ] восκρс̅єɴïѧ Troick. — 11 мого] моєго 

Adž. Troick. |поıє̵мь] поєм Adž. Troick. — 12 пρʜɴєс] пρʜɴєсє Troick. |гдє] ʜдѣжє Troick. |пɑκы] praem. ʜ Troick. — 13 ρч̅є χс̅ь] 

г̑ь ρєч Adž. (χсє) Troick. |κь] κо Troick. |ɑρьχɑɴг̅ʌю] ɑρχгг̑ʌɣ Adž. Troick. |вьɴʜдʜ] вɴʜдє Troick. |ʜ ʜ] om. Adž. Troick. — 14 

вьʒьмʜ] воʒмʜ Troick. |поρьпʜρоy] поρфʜρою Adž. пєρфʜρоy Troick. |ʜ] om. Adž. — 15 пρʜмʜ] пρїʜмʜ Adž. Troick. — 16 

ʜ] om. Adž |ıє̵го] єго Adž. Troick. |тɑκождє] тɑκожє Troick. |ɑвєʌово] ɑвєʌєво Troick. — 17 ствоρʜ пρıє̵дь ɴʜмь] (пρʜ ɴєм) 

Adž. пρʜɴєсʜ ʜ соБʌюдʜ Troick. |вьʒьвɑ] воʒвɑ Troick. |ρч̅є] praem. ʜ Adž. Troick. — 18 ‹ɑд›ɑмє] ɑдємє/!/ add. ɑдɑмє Adž. 

(ɑдɑмє) Troick. |ıє̵сʜ] сʜ Adž. |ʜ] om. Adž. Troick. |тоʌо жє] тѣʌо ж Adž. Troick. — 19 ‹г̅ʜ›] г̑ʜ Adž. Troick. |ρєχχь] ρѣχ ̕Adž. 

Troick. |тєБє] ты Adž. тоБѣ Troick. |ʒємʌє̅] ʒємʌ⊦ɑ Troick. |ıє̵сʜ] єсʜ Adž. Troick. |ʜ] om. Troick. — 20 ‹пɑκы›] пɑκы Adž. Troick. 

|тоyждє] тьждє Adž. тоy жє Troick. |ʜ] om. Troick. — 21 ‹пɑκы ɴɑ вь›сκρс̅єɴʜıє̵] пɑκы ɴɑ вьсκρсєɴїє Adž. (восκρс̅єɴїє) 

Troick. |пρʜдєшʜ] om. Adž. Troick. 
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мь ρодмь чʌвчс ̅κымь всκ̅ρсɴєшы ʜ ρч̅є пρѣ 

κρьсты гρоБь ıє̵го ɴɑ чєтʜρʜ стρɑɴʜ ʜ  

ʜ постɑвʜ ıє̵го вь гρоБь ʜ пρѣʌєʜ  ʜ ρьцʜ 

тво⊦ɑ ωт твоʜχь тьБє пρʜɴосʜть сє 

ıє̵вьгɑ жє пρѣБыс̅ по ɑдɑмє :ƨ: дьɴы м̅о 

ʌєщы сє гʌ̅ɑшє гʜ̅ Бє̅ моʜ • ⊦ɑκо жє мє 

ıє̵мʜ ствоρʜʌь ωт ρєБρɑ ɑдɑмовɑɑ • 

ʜ тɑκо с ɴымь дɑ Боyд • пρʜɴысє ɴɑ 

пρьсʜ своıє̵ гʌ̅ющʜ • пρʜмʜ дχ̅ь моʜ ʜ 

ʜ тоy пρѣдɑсть дχ̅ь своʜ Бо̅y • ʜ пρʜдє 

ɑρьχɑɴг̅ʌь мʜχɑʜʌь ʜ ρч̅є κь сʜтоy  

ʜдʜ ɴɑоyчʜ тɑκо погρѣБсты мɑтє 

ρь свою ʜ пρʜдошє •г̅• ɑɴг̅ʌʜ вьʒєшє тє 

ʌо ıє̵вьжʜɴо ʜ погρѣБошє ıє̵ [-----] пρʜ ɑ 

дɑмє ʜ ɑвєʌє сɴѣ̅ ʜχь ɑρьχɑɴг̅ʌь ρч̅є 

сʜтоy тɑκо дɑ κо дɑ погρʜБɑтє вьсɑκо 

го чʌо̅вκɑ оyмʜρɑющɑго до вьсκρс̅єɴʜ⊦ɑ 

мого ʜ ρч̅є твоρʜтє ɴɑмь пɑмтєь •г̅• дь[-] 

ʜ •θ̅• ʜ•κ̅• ʜ •м̅• ʜ вьсє по ρєдоy ⊦ɑκ[-] 

ʜ ɑгʌ̅ы вєсєʌєть сє сь пρɑвєдьɴым[-] 

дш̅ɑмʜ• тогдɑ  ɑρьχɑɴгʌь мʜχ[--] 

 

 
1 сь вьсємь ρодмь чʌвчс̅κымь всκ̅ρсɴєшы] вьсκρсɴєшʜ·сь вьсѣм ρодωм чʌ̑чьсκωм Adž. восκρєсɴєшʜ со всѣм ρодом 

чʌчєсκʜм Troick. |ρч̅є] om. Adž. Troick. |пρѣκρьсты] пρєκρєстʜ Troick. — 2 ıє̵го] om. Adž. |чєтʜρʜ] д̅ Adž. чєтыρє Troick. |ʜ] 

om. Adž. Troick. — 3 ʜ] om. Adž. |постɑвʜ] вьʌожʜ Adž. Troick. |вь] во Troick. |ʜ пρѣʌєʜ] (пρєʌьѧ) Troick. om. Adž |ρьцʜ] ρєч 

Adž. Troick. — 4 тво⊦ɑ] твоѧ Troick. |пρʜɴосʜть сє] пρʜɴосʜт с⊦ɑ Troick. — 5 ıє̵вьгɑ] єв̕вɑ Adž. Troick. |:ƨ:] ·ρ· Troick. 

|мо̅ʌєщты сє] (мʌщ̑ɑ) Adž. моʌ⊦ɑщʜ сѧ Troick. — 6 гʌɑ̅шє] add. пʌɑчющʜ сє Adž. praem. со пʌɑчємъ Troick. |моʜ] om. Adž. 

Troick. |мє] м⊦ɑ Troick. — 7 ıє̵мʜ] єсʜ Adž. Troick. |ɑдɑмовɑɑ] ɑдɑмовɑ Adž. Troick. — 8 ʜ тɑκо] (om. ʜ) Adž. тɑκо ʜ Troick. 

|дɑ] om. Troick. |пρʜɴысє] пρʜɴʜшє praem. ʜ Adž. пρʜчтєɴɑ Troick. |ɴɑ] praem. ʜ Adž. om. Troick. — 9 пρьсʜ своıє̵] гρɣдѣχ 

своʜχ Adž. om. Troick. |гʌю̅щʜ] (praem. ʜ) Troick. гʌющє Adž. |пρʜмʜ] Бє̑ пρїʜмʜ Adž. Troick. |ʜ] om. Adž. Troick. — 10 Бо̅y] 

praem. κь Adž. гсвʜ Troick. |пρʜдє] пρїʜдє Adž. Troick. — 11 ρч̅є κь сʜтоy ʜдʜ ɴɑоyчʜ] ɴɑоyчʜ сʜѳɑ Adž. ρєчє сʜфоy 

ɴɑоyчʜ praem. ʜ Troick. — 12 погρѣБсты] дɑ спɑстρʜшь Adž. (погρєБєтъ) Troick. — 13 пρʜдошє] пρїʜдошє Adž. 

пρʜʜдошɑ Troick. |•г̅•] тρʜ Troick. |вьʒєшє] praem. ʜ Adž. (вʒ⊦ɑшɑ) Troick. — 14 ıє̵вьжʜɴо] єввжʜɴо /!/ Adž. |погρѣБошє] 

погρєБошɑ Troick. |є̵‹ʜ тєʌо›] тєʌо єʜ Adž. є⊦ɑ Troick. |пρʜ ɑдɑмє ʜ ɑвєʌє] гдє ʜ тєʌо ɑдɑмово ʜ ɑвєʌово Adž. ʜдєж 

ʌєжʜт тѣʌо ɑдɑмово ʜ ɑвєʌєво Troick. — 15 сɴ̅ѣ] сɴɑ̑ Adž. Troick. — 16 сʜтоy] сʜѳɣ Adž. om. Troick. |дɑ κо] om. Adž. Troick. 

|дɑ] om. Troick. |погρʜБɑтє вьсɑκого чʌо̅вκɑ] (спɑстρʜшʜ вьсɑκо) Adž. вс⊦ɑκого чʌκ̅ɑ погρєБɑʜтє Troick. — 17 

оyмʜρɑющɑго] мρт̅вɑ Troick. |вьсκρс̅єɴʜ⊦ɑ] вьсκρсєɴїє Adž. восκρєсєɴʜ⊦ɑ praem. дɴ̅є Troick. — 18 мого] om. Adž. Troick. 

|ʜ] пɑκы Adž. add. пɑκʜ Troick. |ρч̅є] add. ємɣ Adž. Troick. |твоρʜтє ɴɑмь пɑмтєь] (ємɣ) Adž. om. Troick. |·г̅·дь‹ɴ›ʜ •θ̅• ʜ•κ•̅ 

ʜ •м•̅] ·г̅· дɴ̑ь ·θ̅• дɴь̑•κ̅•м ̅ Adž. ʜ дєв⊦ɑтоʜ ʜ двɑдєс⊦ɑтыʜ ʜ ·м·̅ дɴь̅ Troick. — 19 ʜ вьсє по ρєдоy] (чʜɴоy) Troick. 

поʌгодʜшє ʌѣт ʜспʌьɴєɴїю вьсє почʜɴɣ Adž. |⊦ɑκ‹ожє›] ⊦ɑκожє Adž. Troick. — 20 ʜ] om. Troick. |ɑгʌ̅ы вєсєʌєть сє] (вєсєʌʜм 

с⊦ɑ) Troick. гь ̑вєсєʌʜт сє Adž. |пρɑвєдьɴым‹ʜ›] пɑвєд̑ɴʜмʜ Adž. пρɑвєдɴымʜ Troick. — 21 дшɑ̅мʜ] дχы̅ Troick. |тогдɑ] 

того ρɑд Troick. |мʜχ‹оʜʌь›] om. Adž. Troick. 
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ʜѻʜʌь пρосʌɑвʜ Бɑ̅ гʌ̅ющє ст̅ь ст̅ь • 

ст̅ь сʌв̅ɑ ωт ʜспʌьɴь ɴБ ̅о ʜ ʒємʌоy сʌɑ 

вы своıє̵ вь вєκʜ ɑмьɴь • 

 

 
1 ʜѻʜʌь] ωʜʌь Adž. ʜωʌь Troick. |гʌ̅ющє] гʌщ̅ʜ Troick. — 2 ст̅ь] add. ɑʌʌѵʌïɑ Troick. |сʌв̅ɑ ωт ʜспʌьɴь ɴБ̅о ʜ ʒємʌоy сʌɑвы 

своıє̵] гь ̑Бɣ̑ жє ɴɑшємɣ сʌɑвɑ Adž. гсь ʜспоʌɴь ɴБ̅о ʜ ʒємʌю сʌɑвы твоє⊦ɑ Troick. — 3 вь вєκʜ] om. Troick. |ɑмьɴь] ɑмʜɴь 

Adž. om. Troick. 
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9. Zaključak 

Slovo o Adamu i Evi apokrifni je tekst koji se nalazi u rukopisu Sav.29. Rukopis je pronađen u 

Herceg-Novom, a istraživači su ga datirali u XIV vijek. Provedenom analizom u tekstu smo 

našli niz potvrda da rukopis pripada XIV vijeku, ali i da ga je mogao pisati pisar sa područja 

na kojem je pronađen. Treba napomenuti da se naši zaključci tiču isključivo teksta Slovo o 

Adamu i Evi, a ne cijelog rukopisa. Zaključke o rukopisu u cjelini ne možemo donositi jer ne 

znamo sa koliko predložaka je pisar prepisivao tekstove u rukopis. 

U paleografskim i ortografskim obilježjima teksta nalazimo jednu od odlika XIV vijeka. To  

je tzv. široko o. U našem tekstu ovo slovo se javlja uvijek samo na početku riječi, što je još  

jedna od odlika ustava XIII, XIV ili početka XV vijeka. 

Što se tiče fonetske analize možemo istaći da se poluglasi u većini slučajeva čuvaju, a u 

rukopisu ne nalazimo više primjera vokalizacije poluglasa što također odgovara početku ili 

sredini XIV vijeka. U fonetskoj analizi najvažnije pitanje jeste pitanje refleksa glasa jat. U 

ovom rukopisu nalazimo veliki broj ekavizama što nije karakteristično za XIV vijek. Ovu 

pojavu bismo mogli objasniti većom slobodom koju apokrifi imaju po ovom pitanju i time da 

je pisar došao s područja u kojem se javljaju ekavizmi. Suviše veliki broj ekavizama dovodio 

bi u pitanje vrijeme u koje smo smjestili ovaj rukopis kada se ne bi radilo o apokrifnom 

tekstu. Da je ovaj rukopis znatno stariji od rukopisa Adž. i Troick. govori i slogotvorno r i l 

koji se čuvaju u kombinaciji sa poluglasima. 

Morfološkom analizom došli smo do podataka koji govore i o području na kojem je nastao 

ovaj rukopis. Područje na kojem je pronađen rukopis pripada štokavskom narječju, tačnije 

radi se o zetsko-južnosandžačkom dijalektu. Tu se posebno ističe pojava akuzativa umjesto 

drugih padeža što je znak utjecaja dijalekta koji počinje gubiti padeže. Postupni prelaz ka 

analitičnosti je osobina južnosrbijanskih dijalekata koji su u kontaktu sa bugarskim govorima 

u kojima taj proces započinje već u XII vijeku. Kako se ova karakteristika rijetko javlja u 

Sav.29, ona više svjedoči o putu predložaka nego o mjestu pisanja ovog rukopisa. Iz analize 

imenica možemo izdvojiti još i primjer utjecaja ja-osnova kod imenica ženskog roda. Prilikom 

analize zamjenica uočili smo primjere kontaminacije padeža koja vodi ka sinkretizmu padeža 

u množini. Pored toga i dualni oblici počinju primati značenje plurala. Oblici duala postepeno 

se gube i kod glagola.  
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Ovom analizom potvrdili smo da je tekst Slovo o Adamu i Evi iz rukopisa Sav.29 jedan od  

najstarijih pronađenih na južnoslavenskom području. Dakle, cijeli rukopis je jako dragocjen i 

vrijedan daljnjeg i detaljnijeg istraživanja. 
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